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Bedienungsanleitung
Vielen Dank, dass Sie sich für unser Produkt entschieden 
haben. Wir wünschen Ihnen viel Freude mit dem Gerät.

Symbole in dieser Bedienungsanleitung
Wichtige Hinweise für Ihre Sicherheit sind besonders gekenn-
zeichnet. Beachten Sie diese Hinweise unbedingt, um Unfälle 
und Schäden am Gerät zu vermeiden:

 WARNUNG:
Warnt vor Gefahren für Ihre Gesundheit und zeigt mögliche 
Verletzungsrisiken auf.

 ACHTUNG:
Weist auf mögliche Gefährdungen für das Gerät oder andere 
Gegenstände hin.

 HINWEIS: 
Hebt Tipps und Informationen für Sie hervor.

Allgemeine Sicherheitshinweise
Lesen Sie vor Inbetriebnahme dieses Gerätes die Bedienungs-
anleitung sehr sorgfältig durch und bewahren Sie diese inkl. 
Garantieschein, Kassenbon und nach Möglichkeit den Karton 
mit Innenverpackung gut auf. Falls Sie das Gerät an Dritte 
weitergeben, geben Sie auch die Bedienungsanleitung mit.
• Benutzen Sie das Gerät ausschließlich für den privaten 

und den dafür vorgesehenen Zweck. Dieses Gerät ist nicht 
für den gewerblichen Gebrauch bestimmt.  

Benutzen Sie das Gerät nicht im Freien. Halten Sie es 
vor Hitze, direkter Sonneneinstrahlung, Feuchtigkeit (auf 
keinen Fall in Flüssigkeiten tauchen) und scharfen Kanten 
fern. Benutzen Sie das Gerät nicht mit feuchten Händen. 
Bei feucht oder nass gewordenem Gerät sofort den Netz-
stecker ziehen. 

• Schalten Sie das Gerät aus und ziehen Sie immer den Ste-
cker aus der Steckdose (ziehen Sie am Stecker, nicht am 
Kabel), wenn Sie das Gerät nicht benutzen, Zubehörteile 
anbringen, zur Reinigung oder bei Störung.

• Betreiben Sie das Gerät nicht unbeaufsichtigt. Sollten Sie 
den Raum verlassen, schalten Sie das Gerät immer aus. 
Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose.

• Das Gerät und das Netzkabel müssen regelmäßig auf 
Zeichen von Beschädigungen untersucht werden. Wird 
eine Beschädigung festgestellt, darf das Gerät nicht mehr 
benutzt werden.

• Reparieren Sie das Gerät nicht selbst, sondern suchen 
Sie einen autorisierten Fachmann auf. Um Gefährdungen 
zu vermeiden, ein defektes Netzkabel nur vom Hersteller, 
unserem Kundendienst oder einer ähnlich qualiizierten 
Person durch ein gleichwertiges Kabel ersetzen lassen.

• Verwenden Sie nur Original-Zubehör. 
• Zur Sicherheit Ihrer Kinder lassen Sie keine Verpackungs-

teile (Plastikbeutel, Karton, Styropor, etc.) erreichbar liegen.

 WARNUNG!
Lassen Sie kleine Kinder nicht mit Folie spielen.  
Es besteht Erstickungsgefahr!

• Beachten Sie die nachfolgenden „Speziellen Sicherheits-
hinweise“.

Spezielle Sicherheitshinweise für dieses Gerät

 WARNUNG:
• Berühren Sie nicht die heißen Teile des Gerätes. Benutzen Sie ggf. 

einen Toplappen und fassen Sie das Gerät nur am Griff bzw. die 
Griffmulde an.

• Betreiben Sie das Gerät nicht an einer externen Zeitschaltuhr oder 
einem separaten Fernwirksystem.

 ACHTUNG:
• Stellen Sie das Gerät auf eine ebene, wärmebeständige Fläche. 

Bei empindlichen Oberlächen legen Sie bitte eine hitzebeständi-
ge Platte unter.
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 ACHTUNG:
• Um einen Hitzestau zu vermeiden, das Gerät nicht direkt unter 

einen Schrank stellen. Sorgen Sie für genügend Freiraum!
• Bewegen Sie das Gerät nicht, wenn es in Betrieb ist.
• Achten Sie während des Backvorgangs und beim Öffnen der Back-

lächen auf seitlich austretenden Dampf. Verbrennungsgefahr!
• Brot ist brennbar. Deshalb das Gerät nie in der Nähe oder unter-

halb von Gardinen und anderen brennbaren Materialien verwen-
den!

• Achten Sie darauf, dass das Netzkabel nicht mit den heißen Teilen 
des Gerätes in Kontakt kommt.

• Lassen Sie das Gerät abkühlen, bevor Sie es reinigen und weg-
stellen.

• Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und darüber und von 
Personen mit reduzierten physischen, sensorischen oder mentalen 
Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und/oder Wissen benutzt 
werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich des sicheren  
Gebrauchs des Gerätes unterwiesen wurden und die daraus resul-
tierenden Gefahren verstanden haben.

• Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.
• Reinigung und Benutzer-Wartung dürfen nicht durch Kinder 

durchgeführt werden, es sei denn, sie sind 8 Jahre und älter und 
werden beaufsichtigt.

• Kinder, die jünger sind als 8 Jahre, sind von dem Gerät und der 
Anschlussleitung fernzuhalten.
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Inbetriebnahme des Gerätes
Anwendungshinweise
Bevor Sie die ersten Sandwiches für den Verzehr zubereiten...
• Entfernen Sie die Verpackung, falls vorhanden. Wickeln 

Sie das Netzkabel vollständig ab.
• Reinigen Sie das Gehäuse und die Backlächen mit einem 

feuchten Tuch.

Anti-Haftbeschichtung
• Fetten Sie die Backlächen vor dem 1. Gebrauch leicht ein. 
• Betreiben Sie das Gerät mit geschlossenen Backlächen 

ca. 10 Minuten (Siehe „Benutzung des Gerätes“). 
• Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose und lassen 

Sie das Gerät abkühlen.
• Backen Sie 3-4 Sandwiches zur Probe.

 HINWEIS: 
• Leichte Rauch- und Geruchsentwicklung ist bei die-

sem Vorgang normal. Sorgen Sie für ausreichende 
Belüftung.

• Die ersten Sandwiches nicht verzehren.
• Nachdem das Gerät erkaltet ist, wischen Sie die Backlä-

chen mit Küchenpapier ab.

Elektrischer Anschluss
1. Prüfen Sie, ob die Netzspannung, die Sie benutzen wollen, 

mit der des Gerätes übereinstimmt. Die Angaben hierzu 
inden Sie auf dem Typenschild.

2. Stecken Sie den Stecker in eine vorschriftsmäßig instal-
lierte Schutzkontaktsteckdose. Die rote und die grüne 
Kontrollleuchte leuchten auf.

Benutzung des Gerätes

 HINWEIS: 
• Halten Sie während der Aufheizzeit die Backlächen 

geschlossen.
• Bestreichen Sie die Außenseite des Toastbrots (die 

später mit den Backlächen in Berührung kommen) leicht 
mit Butter oder Margarine. So lässt sich Ihr Sandwich 
später ohne Probleme von den Backplatten nehmen.

• Ist die Aufheizphase beendet, geht die grüne Kontroll-
leuchte aus. 

• Die rote Kontrollleuchte bleibt an und zeigt die Betriebs-
funktion an.

• Lösen Sie die Deckelverriegelung und klappen Sie den 
Deckel hoch, bis er offen stehen bleibt. 

• Legen Sie je einen belegten, doppelten Toast ein. 
• Deckel sanft schließen. Verschließen Sie die Deckelverrie-

gelung.

 HINWEIS: 
• Die grüne Kontrollleuchte schaltet während des 

Backvorgangs an und aus, um die Backtemperatur 
beizubehalten.

• Die Backdauer hängt vom individuellen Geschmack 
ab. Je länger die Sandwichs im Gerät verbleiben, 
desto intensiver wird die Bräunung.

• Die Backlächen sollten in den Backpausen immer 
geschlossen sein.

• Öffnen Sie vorsichtig die Deckelverriegelung, klappen Sie 
dann den Deckel hoch. 

• Die Toasts mit einer Holzgabel o.ä. entnehmen.
• Fetten Sie die Backlächen, nach den einzelnen Backvor-

gängen, nach Bedarf erneut leicht ein.

 ACHTUNG:
Keine spitzen oder schneidenden Gegenstände benutzen, 
damit die Beschichtung der Backlächen nicht beschädigt 
wird.

Betrieb beenden
Möchten Sie den Betrieb unter- bzw. abbrechen, ziehen Sie 
den Stecker aus der Steckdose. Die rote Kontrollleuchte 
erlischt.

Reinigung

 WARNUNG:
• Ziehen Sie vor der Reinigung immer den Netzstecker 

und warten Sie ab, bis das Gerät abgekühlt ist.
• Tauchen Sie das Gerät nicht in Wasser! Es könnte zu 

einem elektrischen Schlag oder Brand führen.

 ACHTUNG:
• Benutzen Sie keine Drahtbürste oder andere scheuern-

de Gegenstände.
• Benutzen Sie keine scharfen oder scheuernden Reini-

gungsmittel.

Backlächen
• Beseitigen Sie Speiserückstände noch im warmen Zustand 

mit einem feuchten Tuch oder einem Papiertuch.
• Die Backlächen mit einem weichen Schwamm und Sei-

fenlauge abwaschen, mit klarem Wasser nachwischen und 
mit einem weichem Tuch gründlich abtrocknen. Nach dem 
Trocknen einen dünnen Film Speiseöl auf die Oberläche 
auftragen.

Gehäuse
Reinigen Sie das Gehäuse nach der Benutzung mit einem 
leicht feuchten Tuch.
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Technische Daten
Modell:..............................................................................ST 3477

Spannungsversorgung:  .............................. 220-240 V, 50/60 Hz
Leistungsaufnahme:  .......................................................... 750 W
Schutzklasse:  .............................................................................. ǿ
Nettogewicht:  ..............................................................ca. 1,00 kg
Technische und gestalterische Änderungen im Zuge stetiger 
Produktentwicklungen vorbehalten.

Hinweis zur Richtlinienkonformität
Hiermit erklärt die Firma Clatronic International GmbH, dass 
sich das Gerät ST 3477 in Übereinstimmung mit den grund-
legenden Anforderungen, der europäischen Richtlinie für 
elektromagnetische Verträglichkeit (2004/108/EG) und der 
Niederspannungsrichtlinie (2006/95/EG) beindet.

Garantie
Garantiebedingungen
1. Gegenüber Verbrauchern gewähren wir bei privater 

Nutzung des Geräts eine Garantie von 24 Monaten ab 
Kaufdatum. 

 Ist das Gerät zur gewerblichen Nutzung geeignet, gewäh-
ren wir beim Kauf durch Unternehmer für das Gerät eine 
Garantie von 12 Monaten. 

 Die Garantiezeit für Verbraucher reduziert sich auf 12 Mo-
nate, sofern sie ein zur gewerblichen Nutzung geeignetes 
Gerät – auch teilweise – gewerblich nutzen. 

2. Voraussetzung für unsere Garantieleistungen sind der 
Kauf des Geräts in Deutschland bei einem unserer 
Vertragshändler sowie die Übersendung einer Kopie des 
Kaufbelegs und dieses Garantiescheins an uns. 

 Beindet sich das Gerät zum Zeitpunkt des Garantiefalls 
im Ausland, muss es auf Kosten des Käufers uns zur 
Erbringung der Garantieleistungen zur Verfügung gestellt 
werden. 

3. Mängel müssen innerhalb von 14 Tagen nach Erkennbar-
keit uns gegenüber schriftlich angezeigt werden. Besteht 
der Garantieanspruch zu Recht, entscheiden wir, auf 
welche Art der Schaden/Mangel behoben werden soll, ob 
durch Reparatur oder durch Austausch eines gleichwerti-
gen Geräts. 

4. Garantieleistungen werden nicht für Mängel erbracht, 
die auf der Nichtbeachtung der Gebrauchsanweisung, 
unsachgemäßer Behandlung oder normaler Abnutzung 
des Geräts beruhen. Garantieansprüche sind ferner aus-
geschlossen für leicht zerbrechliche Teile, wie zum Beispiel 
Glas oder Kunststoff. Schließlich sind Garantieansprüche 
ausgeschlossen, wenn nicht von uns autorisierte Stellen 
Arbeiten an dem Gerät vornehmen. 

5. Durch Garantieleistungen wird die Garantiezeit nicht 
verlängert. Es besteht auch kein Anspruch auf neue 
Garantieleistungen. Diese Garantieerklärung ist eine 
freiwillige Leistung von uns als Hersteller des Geräts. 
Die gesetzlichen Gewährleistungsrechte (Nacherfüllung, 
Rücktritt, Schadensersatz und Minderung) werden durch 
diese Garantie nicht berührt. 

Stand 06 2012

Garantieabwicklung
24 Stunden am Tag, 7 Tage in der Woche
Sollte Ihr Gerät innerhalb der Garantiezeit einen Mangel 
aufweisen, steht Ihnen die schnellste und komfortabelste Mög-
lichkeit der Reklamationsanmeldung über unser SLI - Internet-
Serviceportal zur Verfügung.

www.sli24.de

Bitte melden Sie direkt den Servicevorgang auf unserem Online 
Serviceportal www.sli24.de an. Sie erhalten wenige Sekunden 
nach Abschluss der Anmeldung ein kostenloses Versandticket 
per E-Mail übermittelt. Zusätzlich erhalten Sie weitere Informati-
onen zur Abwicklung Ihrer Reklamation.
Mit Ihren persönlichen Zugangsdaten, die direkt nach Ihrer 
Anmeldung per E-Mail an Sie übermittelt werden, können  
Sie den Status Ihres Vorgangs auf unserem Serviceportal 
www.sli24.de online verfolgen.
Sie brauchen das kostenlose Versandticket nur noch auf die 
Verpackung Ihres gut verpackten Gerätes zu kleben und das 
Paket bei der nächsten Annahmestelle der Deutschen Post /  
DHL abzugeben. Der Versand erfolgt für Sie kostenlos an 
unser Servicecenter bzw. Servicepartner. 
 So einfach kann Service sein!
 1. Anmelden
 2. Einpacken
 3. Ab zur Post damit

 Fertig, so einfach geht es!
Bitte vergessen Sie nicht, dem Gerät eine Kopie Ihres Kaufbe-
leges (Kassenbon, Rechnung, Lieferschein) als Garantienach-
weis beizulegen, da wir sonst keine kostenlosen Garantieleis-
tungen erbringen können.
Unser Serviceportal www.sli24.de bietet Ihnen weitere Leistun-
gen an:
• Downloadbereich für Bedienungsanleitungen
• Downloadbereich für Firmwareupdates
• FAQ’s, die Ihnen Problemlösungen anbieten
• Kontaktformular
• Zugang zu unseren Zubehör- und Ersatzteile-Webshops
Auch nach der Garantie sind wir für Sie da! – Kostengüns-
tige Reparaturen zum Festpreis!
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Bitte nehmen Sie in keinem Fall eine unfreie Einsendung 
Ihres Gerätes vor. Unfreie Lieferungen werden von uns nicht 
angenommen. Es entstehen Ihnen damit erhebliche Kosten.

Stand 06 2012

Entsorgung
Bedeutung des Symbols „Mülltonne“
Schonen Sie unsere Umwelt, Elektrogeräte gehören nicht in 
den Hausmüll. 
Nutzen Sie die für die Entsorgung von Elektrogeräten vorge-
sehenen Sammelstellen und geben dort Ihre Elektrogeräte ab, 
die Sie nicht mehr benutzen werden.
Sie helfen damit die potenziellen Auswirkungen, durch falsche 
Entsorgung, auf die Umwelt und die menschliche Gesundheit 
zu vermeiden.
Sie leisten damit Ihren Beitrag zur Wiederverwertung, zum 
Recycling und zu anderen Formen der Verwertung von Elektro- 
und Elektronik-Altgeräten.
Informationen, wo die Geräte zu entsorgen sind, erhalten Sie 
über Ihre Kommunen oder die Gemeindeverwaltungen.
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Gebruiksaanwijzing
Dank u voor uw keuze van dit product. We hopen dat u er veel 
plezier van beleeft.

Symbolen in deze bedieningshandleiding
Belangrijke aanwijzingen voor uw veiligheid zijn speciaal ge-
kenmerkt. Neem deze aanwijzingen strikt in acht om ongeval-
len en schade aan het apparaat te vermijden:

 WAARSCHUWING:
Waarschuwt voor gevaren voor uw gezondheid en toont 
mogelijk letselrisico’s.

 LET OP:
Wijst op mogelijke gevaren voor het apparaat of andere 
voorwerpen.

 OPMERKING: 
Kenmerkt tips en informatie voor u.

Algemene veiligheidsinstructies
Lees vóór de ingebruikname van dit apparaat de handleiding 
uiterst zorgvuldig door en bewaar deze goed, samen met het 
garantiebewijs, de kassabon en zo mogelijk de doos met de 
binnenverpakking. Geef ook de handleiding mee wanneer u de 
machine aan derden doorgeeft.
• Gebruik het apparaat uitsluitend privé en uitsluitend 

voor de voorgeschreven toepassing. Dit apparaat is niet 
geschikt voor commercieel gebruik. 

Gebruik het apparaat niet buiten. Bescherm het tegen hitte, 
directe zonnestralen, vocht (in geen geval in vloeistoffen 
dompelen) en scherpe randen. Gebruik het apparaat niet 
met vochtige handen. Bij vochtig of nat geworden apparaat 
onmiddellijk de stroomtoevoer onderbreken.

• Schakel het apparaat uit en onderbreek altijd de stroom-
toevoer (trek aan de stekker, niet aan de kabel) wanneer u 
het apparaat niet gebruikt, hulpstukken aanbrengt, reinigt 
of wanneer storingen optreden.

• Laat het ingeschakelde apparaat niet zonder toezicht 

werken. Schakel het apparaat altijd uit voordat u de ruimte 
verlaat. Trek de netsteker uit de contactdoos.

• Het apparaat en de netkabel moeten regelmatig op zicht-
bare schade worden gecontroleerd. Wanneer u schade 
vaststelt, mag het apparaat niet meer worden gebruikt.

• Repareer het apparaat nooit zelf, maar breng het naar een 
geautoriseerde vakman. Voorkom gevaren en laat een de-
fecte kabel altijd alleen door de fabrikant, onze technische 
dienst of een eender gekwaliiceerde persoon vervangen 
door een soortgelijke kabel.

• Gebruik alleen originele reserveonderdelen.
• Laat om veiligheidsredenen geen verpakkingsdelen 

(plasticzak, doos, piepschuim, enz.) binnen het bereik van 
uw kinderen liggen.

 WAARSCHUWING!
Laat kleine kinderen niet met de folie spelen. Er bestaat 
gevaar voor verstikking!

• Neem de onderstaande “Speciale veiligheidsinstructies” in 
acht.

Speciale veiligheidsinstructies voor dit apparaat

 WAARSCHUWING:
• Raak de hete delen van het apparaat niet aan! Gebruik eventueel 

pannenlappen en pak het apparaat alleen vast aan de greep resp. 
de uitsparing.

• Gebruik het apparaat niet in combinatie met een externe tijdscha-
kelklok of een separate afstandsbediening.

LET OP:
• Plaatst u het apparaat op een vlakke, hittebestendige ondergrond. 

Gebruik bij gevoelige oppervlakken a.u.b. een hittebestendige 
plaat als onderlegger.
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 LET OP:
• Om een opeenhoping van hitte te voorkomen, mag u het apparaat 

niet direct onder een kast plaatsen. Zorgt u voor voldoende ventila-
tieruimte!

• Beweeg het apparaat niet wanneer het in gebruik is.
• Let tijdens het bakken en bij het openen van de bakplaten op damp 

die opzij vrijkomt. Gevaar voor verbranding!
• Brood is brandbaar. Gebruik het apparaat dan ook nooit in de buurt 

van of onder gordijnen en andere brandbare materialen!
• Let op dat de netkabel niet met de hete onderdelen van het appa-

raat in contact komt.
• Laat het apparaat afkoelen voordat u het reinigt en wegzet.
• Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen in de leeftijd vanaf 

8 jaar en ouder en personen met verminderde lichamelijke, zintuiglij-
ke of geestelijke vermogens of gebrek aan ervaring en kennis als zij 
onder toezicht staan of worden geïnstrueerd over het veilige gebruik 
van het apparaat en de betrokken gevaren begrijpen.

• Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
• Reiniging en onderhoud door de gebruiker mogen niet door kin-

deren worden verricht, tenzij ze ouder dan 8 jaar zijn en begeleid 
worden.

• Houd het apparaat en het snoer buiten bereik van kinderen jonger 
dan 8 jaar.
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Ingebruikname van het apparaat
Gebruiksaanwijzingen
Voordat u de eerste sandwiches voor het verbruik bereidt.
• Verwijder de verpakking indien voorhanden. Rol de netka-

bel volledig af.
• Reinig de behuizing en de bakoppervlakken met een 

vochtige doek.

Niet hechtende laag
• Vóór de eerste ingebruikname vet u de bakplaten enigs-

zins in.
• Laat het apparaat ca. 10 minuten ingeschakeld met geslo-

ten bakplaten (zie “Bediening van het apparaat”).
• Trek de netsteker uit de contactdoos en laat het apparaat 

afkoelen.
• Bak 3-4 sandwiches als test.

 OPMERKING: 
• Lichte rook- en stankontwikkeling zijn bij deze 

procedure normaal. Zorg voor voldoende ventilatie.
• De eerste sandwiches zijn niet geschikt voor con-

sumptie.
• Nadat het apparaat afgekoeld is, veegt u de bakoppervlak-

ken af met keukenpapier.

Elektrische aansluiting
1. Controleer of de local netspanning overeenkomt met 

de spanning die op het apparaat is aangegeven. Deze 
informatie staat op het typeplaatje.

2. Sluit de netsteker aan op een correct geïnstalleerde con-
tactdoos. Het rode en het groene controlelampje branden.

Bediening van het apparaat

 OPMERKING: 
• Houdt de bakplaten gesloten tijdens het verwarmen.
• Smeer een beetje boter of margarine op de buitenzijde 

van de toast (die later met de toaster in contact komt). 
U kunt de sandwich dan later zonder problemen van de 
bakplaat nemen.

• Zodra de verwarmingsfase beëindigd is, dooft het groene 
controlelampje.

• Het rode controlelampje blijft aan en geeft de bedrijfs-
functie weer.

• Ontgrendel de dekselsluiting en klap het deksel omhoog 
totdat het open blijft staan.

• Plaats telkens een belegde, dubbele toast.
• Nu sluit u het deksel zacht. Sluit de dekselvergrendeling.

 OPMERKING: 
• Het groene controlelampje schakelt tijdens het 

bakproces aan en uit en geeft daardoor aan dat de 
baktemperatuur in stand wordt gehouden.

• De baktijd is afhankelijk van de individuele smaak. 
Hoe langer de sandwiches in het apparaat blijven, 
hoe intensiever de bruinering wordt.

• De bakplaten moeten tijdens de bakpauzes steeds 
gesloten zijn.

• Open de dekselvergrendeling voorzichtig en klap het dek-
sel naar boven.

• Verwijder de toasts met een houten vork of iets dergelijks.
• Vet de bakoppervlakken na de afzonderlijke bakprocessen 

zo nodig opnieuw iets in.

 LET OP:
Geen spitse of snijdende voorwerpen gebruiken omdat daar-
door de beschermlaag van de bakvormen wordt beschadigd.

Na het gebruik
Wanneer u het bedrijf onderbreken resp. beëindigen wilt, trekt 
u de steker uit de contactdoos. Het rode controlelampje dooft.

Reiniging

 WAARSCHUWING:
• Trekt u vóór het reinigen altijd eerst de stekker uit de 

contactdoos en wacht u tot het apparaat is afgekoeld.
• Het apparaat niet in water onderdompelen! Dit zou een 

elektische schok of branden kunnen veroorzaken.

 LET OP:
• Gebruik géén draadborstel of andere schurende voor-

werpen.
• Gebruik geen scherpe of schurende reinigingsmiddelen.

Bakoppervlakken
• Verwijder de spijsresten nog in warme toestand met een 

vochtige doek of met keukenpapier.
• Reinig de bakoppervlakken met een zachte spons en sop, 

spoel hem na met schoon water en droog hem goed af 
met een zachte doek. Breng na het drogen een dunne laag 
spijsolie aan op het oppervlak.

Behuizing
Reinig de behuizing na het gebruik met een vochtige doek.
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Technische gegevens
Model: ..............................................................................ST 3477

Spanningstoevoer:  ..................................... 220-240 V, 50/60 Hz
Opgenomen vermogen: ..................................................... 750 W
Beschermingsklasse:  .................................................................. ǿ
Nettogewicht:  ............................................................ong. 1,00 kg
Het recht om technische en ontwerpaanpassingen te maken in 
de loop van voortdurende productontwikkeling blijft voorbehou-
den.
Dit apparaat is gekeurd conform de op dit moment van toepas-
sing zijnde CE-richtlijnen zoals bijvoorbeeld elektromagnetische 
compatibiliteit en laagspanningsvoorschriften en is geconstru-
eerd volgens de nieuwste veiligheidstechnische voorschriften.

Verwijdering
Betekenis van het symbool “vuilnisemmer”
Bescherm ons milieu, elektrische apparaten horen niet in het 
huisafval.
Maak voor het afvoeren van elektrische apparaten gebruik van 
de voorgeschreven verzamelpunten en geef daar de elektri-
sche apparaten af die u niet meer gebruikt.
Daardoor helpt u de potentiële effecten te voorkomen die een 
verkeerde afvoer op het milieu en de menselijke gezondheid 
kunnen hebben.
Op deze wijze levert u uw bijdrage aan het hergebruik, de re-
cycling en andere verwerkingsvormen voor oude elektronische 
en elektrische apparaten.
Voor informatie over verzamelpunten voor uw apparaten kunt u 
contact opnemen met uw gemeente of gemeenteadministratie.
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Mode d’emploi
Merci d’avoir choisi notre produit. Nous espérons que vous 
saurez proiter votre appareil.

Symboles de ce mode d’emploi
Les informations importantes pour votre sécurité sont particuliè-
rement indiquées. Veillez à bien respecter ces indications 
ain d’éviter tout risque d’accident ou d’endommagement de 
l’appareil :

 AVERTISSEMENT :
Prévient des risques pour votre santé et des risques éven-
tuels de blessure.

 ATTENTION :
Indique les risques pour l’appareil ou tout autre appareil.

 NOTE: 
Attire votre attention sur des conseils et informations.

Conseils généraux de sécurité
Lisez attentivement ce mode d’emploi avant de mettre l’appareil 
en marche pour la première fois. Conservez le mode d’em-
ploi ainsi que le bon de garantie, votre ticket de caisse et si 
possible, le carton avec l’emballage se trouvant à l’intérieur. Si 
vous remettez l‘appareil à des tiers, veuillez-le remettre avec 
son mode d‘emploi.
• N’utilisez cet appareil que pour un usage privé et pour les 

taches auxquelles il est destiné. Cet appareil n’est pas 
prévu pour une utilisation professionnelle.  

Ne l’utilisez pas en plein air. Protégez-le de la chaleur, des 
rayons directs du soleil, de l’humidité (ne le plongez en 
aucun cas dans l’eau) et des objets tranchants. N’utilisez 
pas cet appareil avec des mains humides. S’il arrive que 
de l’humidité ou de l’eau atteignent l’appareil, débranchez 
aussitôt le câble d’alimentation.

• Arrêtez l’appareil et débranchez toujours le câble d’alimen-
tation de la prise de courant (en tirant sur la iche et non 
pas sur le câble) si vous n’utilisez pas l’appareil, si vous 
installez les accessoires, pour le nettoyage ou en cas de 
panne.

• Ne laissez jamais fonctionner l’appareil sans surveillance. 
Lorsque vous quittez la pièce, toujours arrêter l’appareil. 
Débranchez la iche de la prise.

• Il y a lieu d’inspecter l’appareil et le bloc d’alimentation 
régulièrement en vue d’éventuels signes d’endommage-
ments. Lorsqu’un endommagement est détecté, l’appareil 
ne doit plus être utilisé.

• Ne réparez pas l’appareil vous-même. Contactez plutôt un 
technicien qualiié. Pour éviter toute mise en danger, ne 
faites remplacer le câble défectueux que par un câble équi-
valent et que par le fabricant, notre service après-vente ou 
toute personne de qualiication similaire.

• N’utilisez que les accessoires d’origine.
• Par mesure de sécurité vis-à-vis des enfants, ne laissez 

pas les emballages (sac en plastique, carton, polystyrène) 
à leur portée.

 AVERTISSEMENT !
Ne pas laisser les jeunes enfants jouer avec le ilm. Il y a 
risque d’étouffement !

• Respectez les “Conseils de sécurité spéciiques” ci-des-
sous.

Conseils de sécurité spécifiques à cet appareil
 AVERTISSEMENT :

• Ne touchez pas les parties chaudes de l’appareil. En cas de be-
soin, utilisez une manique et saisissez l’appareil sur la poignée 
voire son creux seulement.

• Ne faites pas fonctionner l’appareil sur une minuterie externe ou un 
système de télécommande séparé.

 ATTENTION :
• Placez l’appareil sur une surface plane résistant à la chaleur. Il 

est recommandé de placer une plaque résistant à la chaleur sous 
l’appareil sur les surfaces fragiles.



12

 ATTENTION :
• Ne mettez pas l’appareil sous un meuble ain d’éviter toute accu-

mulation de chaleur. Prévoyez un espace libre sufisant.
• Ne pas déplacer l’appareil lorsque celui-ci est en marche.
• Pendant la cuisson et en ouvrant les surfaces de cuisson, veillez à 

la vapeur qui s’échappe latéralement. Risque de brûlure !
• Le pain est inlammable. Donc, ne jamais utiliser l’appareil à proxi-

mité ou en dessous de rideaux ou d’autres matériaux inlammables !
• Veillez à ce que le câble d’alimentation n’entre pas en contact avec 

les parties chaudes de l’appareil. 
• Faites refroidir l’appareil avant de le nettoyer et de le ranger.
• Cet appareil peut être utilisé par les enfants de 8 ans et plus et les 

personnes atteintes de handicap mental, physique ou sensoriel ou 
les personnes qui manquent d’expérience ou de connaissances s’ils 
sont supervisés ou s’ils ont reçu des instructions à propos de l’utili-
sation de l’appareil d’une manière sûre et s’ils en comprennent les 
dangers.

• Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil.
• Le nettoyage et l’entretien par l’utilisateur ne peuvent pas être 

effectués par les enfants à moins qu’ils soient âgés de plus de 8 
ans et supervisés.

• Conservez l’appareil et son cordon hors de portée des enfants de 
moins de 8 ans.
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Avant la première utilisation
Informations d’emploi
Avant de préparer les premiers sandwichs pour la consommation.
• Prière d’enlever l’emballage, s’il y en a. Dérouler entière-

ment le câble du secteur.
• Nettoyez le boîtier et les surfaces de cuisson avec un 

chiffon mouillé.

Couche antiadhesive
• Graissez légèrement les plaques de cuisson avant la 

première utilisation. 
• Laissez fonctionner l’appareil env. 10 minutes, en laissant 

les plaques de cuisson fermées (voir “Utilisation de l’appa-
reil“ ). 

• Séparez la iche du secteur et faites refroidir l’appareil. 
• Faites un essai de cuisson avec 3 à 4 sandwichs.

 NOTE :
• L’émanation légère de fumée et d’odeurs est alors 

normale. Veillez à une aération sufisante.
• Ne consommez pas les premiers sandwichs faits 

avec l’appareil.
• Après avoir fait refroidir l’appareil, essuyez les surfaces de 

cuisson avec un essuie-tout.

Alimentation électrique
1. Vériiez que la tension que vous souhaitez utiliser corres-

ponde à celle de l’appareil. Vous trouverez les informations 
sur ce sujet sur la plaque signalétique.

2. Branchez le câble d’alimentation dans une prise de courant 
en bon ètat de fonctionnement. Le voyant de contrôle 
rouge et vert s’allument.

Utilisation de l’appareil

 NOTE : 
• Laissez l‘appareil fermé pendant le préchauffage.
• Étalez un peu de beurre ou de margarine sur le côté 

extérieur des tranches de pain (qui seront en contact 
avec la plaque de cuisson dans l’appareil). Cela permet 
de retirer sans problème les sandwichs de l’appareil.

• Lorsque la phase de chauffage est terminée, le voyant 
de contrôle vert s’allume.

• Le voyant de contrôle rouge ne s‘éteint pas et afiche la 
fonction marche.

• Déverrouillez le verrouillage du couvercle et ouvrez le cou-
vercle verticalement jusqu’à ce qu’il reste dans sa position 
ouverte.

• Placez-y respectivement un pain à griller double garni.
• Refermez doucement l’appareil. Fermez le verrouillage du 

couvercle.

 NOTE : 
• Pendant la cuisson, le voyant de contrôle vert s’al-

lume et s’éteint en vue de maintenir la température 
de cuisson. 

• Le temps de cuisson dépend du goût de chacun. 
Plus les sandwichs restent dans l’appareil, plus leur 
dorage sera prononcé.

• L’appareil doit rester fermé entre les périodes de 
cuisson.

• Ouvrez délicatement le verrouillage du couvercle, ouvrez 
ensuite le couvercle vers le haut.

• Enlever les pains grillés à l’aide d’une fourchette en bois ou 
similaire.

• Graissez éventuellement les plaques de cuisson avant de 
versez de la pâte.

 ATTENTION :
N’utilisez jamais d’objets pointus ou coupant, de façon à 
éviter d’endommager la surface de cuisson de l’appareil.

Pour arrêter l’appareil
Si vous souhaitez arrêter ou interrompre le fonctionnement de 
l’appareil, débranchez le câble d’alimentation de la prise de 
courant. Le témoin lumineux rouge s’éteint.

Entretien

 AVERTISSEMENT :
• Débranchez toujours l’appareil avant de le nettoyer. 

Laissez-le également refroidir.
• N’immergez pas l’appareil dans l’eau ! Cela pourrait 

créer un choc électrique ou un incendie.

 ATTENTION :
• N’utilisez jamais de brosse métallique ni d’ustensile  

abrasif.
• N’utilisez jamais de détergent abrasif.

Surfaces de cuisson
• Retirez les dépôts d’aliment pendant que l’appareil est 

encore chaud à l’aide d’un torchon humide ou d’une feuille 
d’essuie-tout.

• Laver les surfaces de cuisson à l’aide d’une éponge souple 
ou de l’eau savonneuse, rincez à l’eau claire et bien sécher 
moyennant un chiffon doux. Lorsque l’appareil est sec, 
imprégnez-le de quelques gouttes d’huile alimentaire.

Châssis
Nettoyer le châssis après l’utilisation à l’aide d’un chiffon légère-
ment humide.
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Données techniques
Modèle : ...........................................................................ST 3477

Alimentation :  .............................................. 220-240 V, 50/60 Hz
Consommation :  ................................................................ 750 W
Classe de protection : .................................................................. ǿ
Poids net :  ........................................................... approx. 1,00 kg
Nous nous réservons le droit d’apporter des modiications 
techniques ainsi que des modiications de conception dans le 
cadre du développement continu de nos produits.
Cet appareil a été contrôlé d’après toutes les directives euro-
péennes actuelles applicables, comme par exemple concer-
nant la compatibilité électromagnétique et la basse tension. 
Cet appareil a été fabriqué en respect des réglementations 
techniques de sécurité les plus récentes.

Elimination
Signification du symbole “Elimination“
Protégez votre environnement, ne jetez pas vos appareils 
électriques avec les ordures ménagères.
Utilisez, pour l’élimination de vos appareils électriques, les 
bornes de collecte prévues à cet effet où vous pouvez vous 
débarrasser des appareils que vous n’utilisez plus. 
Vous contribuez ainsi à éviter les impacts potentiels dans 
l’environnement et sur la santé de chacun, causés par une 
mauvaise élimination de ces déchets.
Vous contribuez aussi au recyclage sous toutes ses formes 
des appareils électriques et électroniques usagés.
Vous trouverez toutes les informations sur les bornes d’élimina-
tion des appareils auprès de votre commune ou de l’adminis-
tration de votre communauté.
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Instrucciones de servicio
Le agradecemos la conianza depositada en este producto y 
esperamos que disfrute de su uso.

Símbolos en este manual de instrucciones
Advertencias importantes para su seguridad están señaladas 
en especial. Siga estas advertencias incondicionalmente, para 
evitar accidentes y daños en el aparato:

 AVISO:
Advierte ante los peligros para su salud y demuestra posibles 
riesgos de herida.

 ATENCIÓN:
Indica los posibles riesgos para el aparato u otros objetos.

 NOTA: 
Pone en relieve consejos e informaciones para usted.

Indicaciones generales de seguridad
Antes de la puesta en servicio de este aparato lea detenida-
mente el manual de instrucciones y guarde éste bien incluido la 
garantía, el recibo de pago y si es posible también el cartón de 
embalaje con el embalaje interior. En caso de dejar el aparato 
a terceros, también entregue el manual de instrucciones.
• Solamente utilice el aparato para el uso privado y para el 

in previsto. Este aparato no está destinado para el uso 
profesional. No lo utilice al aire libre. No lo exponga al 
calor, a la entrada directa de rayos de sol, a la humedad (en 

ningún caso sumerja el aparato en agua) y a los cantos 
agudos.  
No utilice el aparato con las manos húmedas. En caso de 
que el aparato esté húmedo o mojado retire de momento 
la clavija de la caja de enchufe.

• Desconecte el aparato y siempre retire la clavija de la 
caja de enchufe (por favor tire de la clavija y no del cable), 
cuando no quiera utilizar el aparato, montar piezas o en 
caso de limpieza o defectos.

• No utilice el aparato sin vigilancia. En caso de salir de la 
habitación, desconecte siempre el aparato. Retire la clavija 
de la caja de enchufe.

• El aparato y el cable de alimentación de red se deben 
controlar regularmente para garantizar que no estén 
dañados. En caso de que se comprobara un daño, no se 
podrá seguir utilizando el aparato.

• No repare el aparato por su cuenta, sino vaya a un esta-
blecimiento autorizado. Para evitar peligros, deje sustituir 
un cable defecto por uno de la misma calidad solamente 
por el fabricante, nuestro servicio al cliente o una similar 
persona cualiicada.

• Solamente utilice accesorios originales. 
• Para la seguridad de sus niños no deje material de 

embalaje (Bolsas de plástico, cartón, poliestireno etc.) a su 
alcance.

 AVISO!
No deje jugar a los niños con la lámina. ¡Existe peligro 
de asfixia!

• Por favor tenga atención a las “Indicaciones especiales de 
seguridad” indicadas a continuación.

Consejos de seguridad especiales para este aparato

 AVISO:
• No entre en contacto con las piezas calientes del aparato. Dado el 

caso, utilice un agarrador y coja el aparato solamente por el man-
go, es decir la cavidad del mango.

• No accione el aparato por un temporizador externo o un sistema 
de telecontrol separado.

 ATENCIÓN:
• Colocar el equipo sobre una supericie plana y resistente al calor. 

En supericies sensibles se ruega colocar una placa resistente al 
calor por debajo.
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 ATENCIÓN:
• Para evitar acumulación de calor, no colocar el equipo directamen-

te debajo de un armario. Proveer de suiciente espacio libre.
• No mueva el aparato al estar en funcionamiento.
• Durante el proceso de cocción y al abrir las supericies de cocción 

tenga cuidado con el vapor que sale por los lados. ¡Peligro de que-
maduras!

• Pan es inlamable. ¡Por ello, no se debe utilizar el aparato en la 
cercan’a o debajo de cortinas y otros materiales inlamables!

• Tenga atención que el cable de red no entre en contacto con las 
piezas calientes del aparato.

• Antes de limpiar y guardar el aparato deje que se enfríe.
• Este aparato puede ser usado por niños de 8 o más años de edad 

y personas con capacidades físicas, sensoriales o mentales reduci-
das, o falta de experiencia y conocimientos, si reciben supervisión o 
instrucciones sobre el uso del aparato de forma segura y compren-
den los riesgos implicados.

• Los niños no deben jugar con el aparato.
• La limpieza y el mantenimiento del usuario no deben ser realiza-

dos por niños menores de 8 años, y en este caso con supervisión.
• Mantenga el aparato y el cable fuera del alcance de niños menores 

de 8 años.
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Puesta en operación del equipo
Notas de aplicación
Antes de preparar los primeros sandwiches para su consumición. 
• Retire el embalaje, en caso de que haya. Desenrolle por 

completo el cable de red.
• Limpie la carcasa y las supericies de cocción con un paño 

húmedo.

Recubrimiento anti-adherente
• Engrasar ligeramente las planchas de horneado antes de 

usarse la primera vez.  
• Utilice el aparato unos 10 minutos con las caras de cocción 

cerradas (ver “Uso del aparato”).
• Retire la clavija de red de la caja de enchufe y deje que se 

enfríe el aparato.
• Prepare a prueba 3–4 sandwiches.

 NOTA: 
• La leve generación de humo y de olor es en este 

proceso normal. Debería preocuparse de tener 
suiciente aireación.

• No coma los primeros sandwiches.
• Después de haberse enfriado el aparato, limpie las 

supericies de cocción con rollo de cocina.

Conexión eléctrica
1. Compruebe que la tensión de corriente que vaya a usar 

coincida con la del aparato. Encontrará información al 
respecto en la placa identiicadora.

2. Introduzca la clavija de red en una caja de enchufe de con-
tacto de protección e instalada por la norma. La lámpara 
de control roja y verde se iluminan.

Uso del aparato

 NOTA: 
• Mantenga cerrados los moldes durante el período de 

calentamiento.
• Unte en la parte exterior de la tostada (que más tarde 

entrará en contacto con las superi cies de cocción) un 
poco de mantequilla o de margerina. De esta manera se 
dejará apartar después el sandwich sin problemas de las 
placas de cocción.

• Si se ha inalizado la fase de calentamiento, se apaga la 
lámpara de control verde.

• La lámpara de control roja se queda encendida e indica 
la función de servicio.

• Suelte el cierre de la tapadera y alce la tapadera hasta que 
esté abierto.

• Coloque en cada sitio una tostada doble preparada.
• Cerrar suavemente la tapa. Bloquee el cierre de la tapade-

ra.

 NOTA: 
• La lámpara de control verde se apaga y se enciende 

durante el proceso de cocción, para mantener la 
temperatura de cocción.

• El tiempo de cocción depende del gusto personal. 
Cuanto más tiempo estén los sándwiches en el 
aparato, más intenso será el dorado.

• Las planchas de horneado deben permanecer 
durante las pausas siempre cerradas.

• Abra con cuidado el cierre de la tapadera, levante la 
tapadera.

• Retire las tostadas con un tenedor de madera o algo 
similar.

• En caso de que sea necesario, engrase las supericies de 
cocción después de cada proceso de cocción.

 ATENCIÓN:
No utilice objetos agudos o que corten, para que no se dañe 
el recubrimiento con capas de las zonas de tostar.

Finalizar el funcionamiento
Si desea suspender es decir interrumpir el funcionamiento, 
retire la clavija de la caja de enchufe. La lámpara de control 
roja se apaga.

Limpieza

 AVISO:
• Desconectar antes de cada limpieza el enchufe y espere 

siempre que el equipo se haya enfriado.
• No sumerja el dispositivo en agua. Podría provocar una 

electrocución o incendio.

 ATENCIÓN:
• No utilice ningún cepillo metálico u otros objetos que 

rayen el aparato.
• No utilice detergentes agresivos o que rayen.

Superficies de cocción
• Retire los restos de comida todavía en estado caliente. 

Haga uso de un paño húmedo o de un trozo de papel.
• Las supericies de cocción se limpian con una esponja 

suave y agua jabonosa, depués pase una mano de agua 
clara y seque a fondo las supericies con un paño suave. 
Después de haberla secado, unte una capa ina de aceite 
de mesa.

Carcasa
Después del uso limpie la carcasa con un paño levemente 
humedecido.
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Datos técnicos
Modelo: ............................................................................ST 3477

Suministro de tensión: ................................. 220-240 V, 50/60 Hz
Consumo de energía:  ....................................................... 750 W
Clase de protección: .................................................................... ǿ
Peso neto:  ..............................................................aprox. 1,00 kg
El derecho de realizar modiicaciones técnicas y de diseño en 
el curso del desarrollo continuo del producto está reservado.
Este aparato se ha examinado según las normativas actuales y 
vigentes de la Comunidad Europea, como p.ej. compatibilidad 
electromagnética y directiva de baja tensión y se ha construido 
según las más nuevas especiicaciones en razón de la seguri-
dad.

Eliminación
Significado del símbolo “Cubo de basura”
Proteja nuestro medio ambiente, aparatos eléctricos no forman 
parte de la basura doméstica.
Haga uso de los centros de recogida previstos para la 
eliminación de aparatos eléctricos y entregue allí sus aparatos 
eléctricos que no vaya a utilizar más.
Ayudará en evitar las potenciales consecuencias, a causa de 
una erronéa eliminación de desechos, para el medio ambiente 
y la salud humana.
Con ello, contribuirá a la recuperación, al reciclado y a otras 
formas de reutilización de los aparatos viejos eléctricos y 
electrónicos.
La información cómo se debe eliminar los aparatos, se obtiene 
en su ayuntamiento o su administración municipal.
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Istruzioni per l’uso
Grazie per aver scelto il nostro prodotto. Vi auguriamo un buon 
utilizzo del dispositivo.

Simboli per questo manuale di istruzioni per l’ uso
Le indicazioni importanti per la propria sicurezza sono indicati 
appropriatamente. Osservare assolutamente queste indicazio-
ni, per evitare incidenti e danni all’ apparecchio:

 AVVISO:
Previene i rischi della propria salute ed indica possibili rischi 
di ferite.

 ATTENZIONE:
Indica possibili pericoli per l’ apparecchio o altri oggetti.

 NOTA: 
Mette in risalto consigli ed informazioni.

Norme di sicurezza generali
Prima di mettere in funzione questo apparecchio, leggere molto 
attentamente le istruzioni per l’uso e conservarle con cura uni-
tamente al certiicato di garanzia, allo scontrino e, se possibile, 
alla scatola di cartone con la confezione interna. Se passate 
l‘apparecchio a terzi, consegnate anche le istruzioni per l‘uso.
• Utilizzare l’apparecchio esclusivamente per scopi privati 

e conformemente al tipo di applicazione previsto. Questo 
prodotto non è stato concepito ai ini di un impiego in 
ambito industriale.  

Non utilizzarlo all’aperto. Proteggerlo dal calore, nonché 
dall’esposizione diretta ai raggi solari e dall’umidità (non 
immergerlo mai in sostanze liquide) e tenerlo a distanza 
da oggetti con spigoli afilati. Non utilizzare l’apparecchio 
con le mani umide. Nel caso in cui si bagni o si inumidisca 
l’apparecchio, staccare immediatamente la spina.

• Disattivare l’apparecchio e staccare sempre la spina dalla 
relativa presa (prendendo in mano la spina, non tirando il 
cavo) allorché non si utilizza l’apparecchio, quando si appli-
cano degli accessori oppure nel caso in cui lo si debba 
pulire o si siano manifestate anomalie.

• Non mettere in funzione l’ apparecchio senza sorveglianza. 
Spegnere sempre l’apparecchio, se si desidera uscire dalla 
stanza. Estrarre la spina dalla presa.

• Controllare regolarmente che l‘apparecchio e il cavo non 
presentino tracce di danneggiamento. In tal caso l‘appa-
recchio non deve più essere utilizzato.

• Non tentare di riparare l’apparecchio, bensì rivolgersi a un 
tecnico autorizzato. Al ine di evitare l’insorgere di situazioni 
di pericolo, si raccomanda di contattare il costruttore, il no-
stro servizio di assistenza tecnica o un tecnico ugualmente 
qualiicato per la sostituzione del cavo di alimentazione 
difettoso con un cavo equivalente.

• Utilizzare esclusivamente accessori originali.
• Per sicurezza tenere l’imballaggio (sacchetto di plastica, 

scatola, polistirolo, ecc.) fuori dalla portata dei bambini.

 AVVISO!
Non lasciar giocare i bambini piccoli con la pellicola. 
Pericolo di soffocamento!

• Rispettare le seguenti “Speciali norme di sicurezza”.

Avvertenze speciali di sicurezza per questo apparecchio

 AVVISO:
• Non toccare le parti calde dell’apparecchio. Eventualmente utiliz-

zare una presina ed afferrare l’apparecchio solo sull’impugnatura o 
nell’apposita cavità.

• Non mettere in funzione l’apparecchio con un timer esterno oppure 
con un sistema di telecomando separato.

 ATTENZIONE:
• Posizionare l’apparecchio su una supericie piana e resistente al 

calore. Nel caso di superici delicate mettere sotto la padella una 
piastra resistente al calore.
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 ATTENZIONE:
• Per evitare un eventuale blocco termico, non mettere l’apparecchio 

direttamente sotto un mobile. Assicurarsi che ci sia spazio libero 
suficiente.

• Non muovere l’apparecchio mentre è in funzione.
• Durante la cottura e quando si aprono le piastre, prestare attenzio-

ne alla fuoriuscita laterale del vapore. Pericolo di ustione!
• Il pane è combustibile. Perciò non impiegare mai l’apparecchio in 

prossimità o sotto tende o altri materiali combustibili!
• Fare attenzione che il cavo di allacciamento alla rete elettrica non 

entri in contatto con parti calde dell’apparecchio.
• Lasciarlo raffreddare prima di pulirlo e riporlo.
• Questo dispositivo può essere usato da bambini di età dagli 8 anni 

in su e da persone con ridotte capacità isiche, sensoriali o mentali o 
con mancanza di esperienza e conoscenze se in presenza di per-
sone che controllano e sanno usare il dispositivo in modo sicuro e 
capiscono i pericoli coinvolti.

• II bambini non devono giocare con l’apparecchio.
• La pulizia e la manutenzione utente non devono essere eseguiti 

da bambini, a meno che di età superiore agli 8 anni e non siano 
controllati.

• Tenere il dispositivo e il cavo fuori dalla portata dei bambini di età 
inferiore agli 8 anni.
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Messa in funzione dell’apparecchio
Avvertenze per l‘uso
Prima di preparare i primi sandwich da mangiare:
• Eliminare l’ imballaggio, se presente. Svolgere completa-

mente il cavo.
• Pulire la custodia e le piastre di cottura con un panno 

inumidito.

Rivestimento anti-aderente
• Ungere leggermente le piastre di cottura prima di usare 

l’apparecchio per la prima volta. 
• Mettere in funzione l‘ apparecchio solo con le piastre di 

cottura chiuse per ca. 10 min (vedi “Uso dell’apparecchio”). 
• Staccare la spina dalla presa e lasciare che l’apparecchio 

si raffreddi.
• Cuocere 3-4 sandwich per prova.

 NOTA: 
• Facendo questo è possibile che si formi un leggero 

fumo e odore. Arieggiare suficientemente.
• Non consumare i primi sandwich.

• Quando l‘apparecchio si è raffreddato, pulire le piastre di 
cottura con carta da cucina.

Collegamento elettrico
1. Controllare se il voltaggio della corrente che volete usare 

corrisponde a quello del dispositivo. Troverete le informa-
zioni sulla targhetta del modello.

2. Inserire la spina in una presa con contatto di terra regolar-
mente installata. La spia rossa e quella verde si illuminano.

Uso dell’apparecchio

 NOTA: 
• Durante il riscaldamento tenere le piastre chiuse.
• Spalmare con burro o margarina la parte esterna del 

pane per toast (ovvero la parte che verrà successiva-
mente a contatto con la supericie di cottura). In questo 
modo, sarà in seguito possibile staccare il toast dalle 
piastre di cottura senza alcun problema.

• Quando la fase di preriscaldamento è terminata, si 
spegne la spia di controllo verde.

• La spia di controllo rossa rimane accesa ed indica il 
funzionamento.

• Sganciare il dispositivo di blocco del coperchio e sollevare 
quest‘ultimo inché rimane aperto in posizione verticale.

• Mettere un toast farcito doppio su ogni piastra.
• Abbassate il coperchio con cautela. Chiudere il dispositivo 

di blocco del coperchio.

 NOTA: 
• Durante la cottura l’indicatore luminoso di controllo 

verde si accende e si spegne per conservare la 
temperatura di cottura.

• Il tempo di cottura dipende dal gusto individuale. 
Quanto più a lungo i sandwich rimangono nell’appa-
recchio, tanto più intensa risulta la doratura.

• Le piastre vanno tenute sempre chiuse durante le 
pause di cottura.

• Aprire con cautela il dispositivo di blocco del coperchio e 
poi sollevare il coperchio.

• Estrarre i toast con una forchetta di legno o qualcosa di 
simile.

• Se necessario, cospargere nuovamente di grasso le 
superici di cottura dopo ogni cottura.

 ATTENZIONE:
Non usare oggetti appuntiti o pungenti, per non rovinare lo 
strato delle superici di cottura.

Terminare il funzionamento
Se si desidera interrompere o termnare il funzionamento, 
estrarre la spina dalla presa. La spia di controllo rossa si 
spegne.

Pulizia

 AVVISO:
• Prima di procedere alla pulizia dell’apparecchio, staccare 

sempre la spina dalla presa di rete e attendere che 
l’apparecchio si sia completamente raffreddato.

• Non immergete il dispositivo in acqua! Potrebbe provo-
care scosse elettriche o incendio.

 ATTENZIONE:
• Non usare spazzole di ferro o altri oggetti abrasivi.
• Non usare detergenti forti o abrasivi.

Piastre di cottura
• Con un panno umido o carta da cucina rimuovere i residui 

di cibo intantoché l’apparecchio è ancora caldo.
• Lavare le piastre di cottura con una spugna morbida e 

acqua e detersivo per stoviglie, sciacquare con acqua 
corrente e asciugare con un panno morbido. Dopo l’asciu-
gatura applicare uno strato sottile di olio alimentare sulla 
supericie.

Custodia
Dopo l’uso pulire l’apparecchio con un panno leggermente 
inumidito.
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Dati tecnici
Modello: ...........................................................................ST 3477

Alimentazione rete:  ..................................... 220-240 V, 50/60 Hz
Consumo di energia:  ......................................................... 750 W
Classe di protezione:  ................................................................... ǿ
Peso netto:  ..................................................................ca. 1,00 kg
Si riserva il diritto di apportare modiiche tecniche e di design 
nel corso dello sviluppo del prodotto.
Questo apparecchio è stato controllato sulla base di tutte le 
direttive CE attuali in vigore in questo settore, quali per esem-
pio la normativa in materia di compatibilità elettromagnetica 
e la direttiva in materia di bassa tensione, ed è stato costruito 
conformemente alle norme di sicurezza più moderne.

Smaltimento
Significato del simbolo “Eliminazione”
Salvaguardare l’ ambiente, gli elettrodomestici non vanno 
eliminati come riiuti domestici.
Per l’ eliminazione degli elettrodomestici, fare uso dei posti di 
raccolta previsti per questo tipo e porre quegli elettrodomestici 
che non sono più in uso. 
Si contribuisce così ad evitare un effetto potenziale sull’ 
ambiente e sulla salute, dovuto magari ad una eliminazione 
sbagliata.
Questo signiica un contributo personale alla riutilizzazione, al 
riciclaggio e altre forme di utilizzazione di elettrodomestici ed 
apparecchi elettronici usati.
Si possono trovare le corrispondenti informazioni sugli appositi 
luoghi di raccolta, nelle amministrazioni dei comuni.
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Instruction Manual
Thank you for choosing our product. We hope you will enjoy 
using the appliance.

Symbols in these Instructions for Use
Important information for your safety is specially marked. It is 
essential to comply with these instructions in order to avoid 
accidents and prevent damage to the machine:

 WARNING:
This warns you of dangers to your health and indicates pos-
sible injury risks.

 CAUTION:
This refers to possible hazards to the machine or other 
objects.

 NOTE: 
This highlights tips and information.

General Safety Instructions
Read the operating instructions carefully before putting the 
appliance into operation and keep the instructions including the 
warranty, the receipt and, if possible, the box with the internal 
packing. If you give this device to other people, please also 
pass on the operating instructions.
• The appliance is designed exclusively for private use and 

for the envisaged purpose. This appliance is not it for com-
mercial use.  

Do not use it outdoors. Keep it away from sources of heat, 
direct sunlight, humidity (never dip it into any liquid) and 
sharp edges. Do not use the appliance with wet hands. If 
the appliance is humid or wet, unplug it immediately. 

• When cleaning or putting it away, switch off the appliance 
and always pull out the plug from the socket (pull the plug 
itself, not the lead) if the appliance is not being used and 
remove the attached accessories.

• Do not operate the machine without supervision. If you 
leave the room you should always turn the device off. 
Remove the plug from the socket.

• The device and the mains lead have to be checked regu-
larly for signs of damage. If damage is found the device 
must not be used.

• Do not try to repair the appliance on your own. Always 
contact an authorized technician. To avoid the exposure 
to danger, always have a faulty cable be replaced only by 
the manufacturer, by our customer service or by a qualiied 
person and with a cable of the same type.

• Use only original spare parts. 
• In order to ensure your children’s safety, please keep all 

packaging (plastic bags, boxes, polystyrene etc.) out of 
their reach.

 WARNING!
Caution! Do not allow small children to play with the foil 
as there is a danger of suffocation!

• Pay careful attention to the following “Special Safety 
Instructions”.

Special safety information for this unit

 WARNING:
• Do not touch the hot parts of the device. If necessary, you should 

use an oven cloth and hold the device only by the handle or the 
recessed grip.

• Do not operate the device with an external timer or separate re-
mote control system.

 CAUTION:
• Place the unit on a lat and heat-resistant surface. In the case of 

sensitive surfaces please place a heat-resistant board under the 
device.
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 CAUTION:
• In order to prevent heat from building up, do not put the unit directly 

underneath a cupboard. Ensure that there is enough space all 
around!

• Do not move the device when it is working.
• Beware of any steam coming out of the sides of the device during 

the baking process and when opening the baking surfaces. Danger 
of burns!

• Bread is combustible. Therefore the device should never be used 
in the vicinity of or below curtains and other combustible materials!

• Please ensure that the mains lead does not come into contact with 
the hot sections of the device.

• Allow the device to cool down before cleaning it and putting it away.
• This appliance can be used by children aged from 8 years and 

above and persons with reduced physical, sensory or mental capa-
bilities or lack of experience and knowledge if they have been given 
supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe 
way and understand the hazards involved.

• Children shall not play with the appliance.
• Cleaning and user maintenance shall not be made by children un-

less they are older 8 years and supervised.
• Keep the appliance and its cord out of reach of children less than 8 

years.
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Starting-up the unit
Instructions for Use
Before you make the irst sandwiches for consumption:
• Remove any packaging that is still present. Unwind the 

mains lead completely.
• Clean the housing and the baking surfaces with a damp 

cloth.

Non-stick coating
• Lightly grease the baking surfaces before the unit is used 

for the irst time. 
• Use the appliance for about 10 minutes with the toasting 

surfaces closed (see “Using the unit”). 
• Remove the mains plug from the socket and allow the 

device to cool down.
• Bake 3–4 sandwiches as a test.

 NOTE: 
• Any smoke or smells produced during this procedure 

are normal. Please ensure suficient ventilation.
• Do not eat the irst sandwich.

• After the device has cooled down, wipe the baking surfaces 
off with a paper towel.

Electrical connection
1. Check whether the mains voltage that you want to use 

matches the one of the device. You will ind the information 
about this on the type plate.

2. Insert the plug in a duly installed protective contact socket. 
The red and green control lamps light up.

Using the unit

 NOTE: 
• Keep the baking surfaces closed while heating.
• Lightly spread the outside of the bread (the side coming 

into contact with the toasting surfaces) with butter or mar-
garine. That way your sandwich can be easily removed 
afterwards from the sandwich toaster.

• When the heating-up phase has inished, the green 
control lamp goes off. 

• The red control lamp remains on to show that the device 
is working.

• Release the lid catch and fold the lid up until it remains 
open. 

• Insert a double sandwich into each side. 
• Gently close the lid. Close the lid catch.

 NOTE: 
• The green control lamp switches on and off during 

baking in order to maintain the baking temperature.
• The baking time depends on your individual taste. 

The longer the sandwiches remain in the device, the 
greater the level of browning.

• The baking section should always be closed in the 
intervals between baking.

• Open the lid catch carefully and then fold up the lid. 
• Remove the toasted sandwiches with a wooden fork or 

similar item.
• Lightly grease the baking surfaces again as required after 

each baking process.

 CAUTION:
Do not use pointed or sharp objects to avoid damaging the 
coating of the baking surfaces.

Switching Off
If you would like to interrupt operation or switch the device off, 
remove the plug from the socket. The red control lamp goes off.

Cleaning

 WARNING:
• Always pull out the plug from the mains socket before 

cleaning and wait until the unit has cooled down.
• Do not immerse the device in water! It could result in an 

electric shock or ire.

 CAUTION:
• Do not use any wire brush or other abrasive objects.
• Do not use any acidic or abrasive detergents.

Baking Surfaces
• Remove any food residues while they are still warm with a 

damp cloth or paper towel.
• Wash off the baking surfaces with a soft sponge and soapy 

water; then wipe with clean water and dry thoroughly with 
a soft cloth. After drying please apply a thin ilm of edible oil 
to the surface.

Housing
Clean the housing after use with a slightly damp cloth.
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Technical Data
Model: ..............................................................................ST 3477

Power supply:  ............................................. 220-240 V, 50/60 Hz
Power consumption:  .......................................................... 750 W
Protection class: ........................................................................... ǿ
Net weight:  .......................................................... approx. 1.00 kg
The right to make technical and design modiications in the 
course of continuous product development remains reserved.
This device has been tested according to all relevant current 
CE guidelines, such as electromagnetic compatibility and low 
voltage directives, and has been constructed in accordance 
with the latest safety regulations.

Disposal
Meaning of the “Dustbin” Symbol
Protect our environment: do not dispose of electrical equipment 
in the domestic waste.
Please return any electrical equipment that you will no longer 
use to the collection points provided for their disposal. 
This helps avoid the potential effects of incorrect disposal on 
the environment and human health.
This will contribute to the recycling and other forms of reutilisa-
tion of electrical and electronic equipment.
Information concerning where the equipment can be disposed 
of can be obtained from your local authority.
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Instrukcja obsługi
DziĊkujemy za wybór naszego produktu. Mamy nadziejĊ, Īe 
korzystanie z urządzenia sprawi PaĔstwu radoĞć.

Symbole uīyte w tej instrukcji obsługi
WaĪne informacje dotyczące bezpieczeĔstwa uĪytkownika są 
specjalnie wyróĪnione. Koniecznie stosuj siĊ do tych wskazó-
wek, aby uniknąć wypadków i uszkodzenia urządzenia.

 OSTRZEĪENIE:
Ostrzega przed zagroĪeniami dla zdrowia i wskazuje na 
potencjalne ryzyka obraĪeĔ.

 UWAGA:
Wskazuje na potencjalne zagroĪenia dla urządzenia lub 
innych przedmiotów.

 WSKAZÓWKA :
WyróĪnia porady i informacje waĪne dla uĪytkownika.

Ogólne wskazówki bezpieczeĕstwa
Przed uruchomieniem urządzenia proszĊ bardzo dokładnie 
przeczytać instrukcjĊ obsługi. ProszĊ zachować ją wraz z kartą 
gwarancyjną, paragonem i w miarĊ moĪliwoĞci równieĪ karto-
nem z opakowaniem wewnĊtrznym. Przekazując urządzenie 
innej osobie, oddaj jej takĪe instrukcjĊ obsługi.
• ProszĊ wykorzystywać urządzenie jedynie dla prywatnego 

celu, jaki został przewidziany dla urządzenia. Urządzenie 
to nie zostało przewidziane do uĪytku w ramach działalno-
Ğci gospodarczej. 
ProszĊ nie korzystać z urządzenia na zewnątrz. ProszĊ 
trzymać urządzenie z daleka od ciepła, bezpoĞredniego 

promieniowania słonecznego, wilgoci (w Īadnym wypadku 
nie zanurzać w substancjach płynnych) oraz ostrych 
krawĊdzi. ProszĊ nie obsługiwać urządzenia wilgotnymi 
dłoĔmi. JeĪeli urządzenie jest wilgotne lub mokre, proszĊ 
natychmiast wyciągnąć wtyczkĊ (naleĪy ciągnąć za wtycz-
kĊ, nie za przewód).

• JeĪeli nie korzystacie PaĔstwo z urządzenia, jeĪeli chcecie 
PaĔstwo zamontować jakieĞ akcesoria, w celu wyczysz-
czenia lub w przypadku jakichkolwiek zakłóceĔ, proszĊ 
zawsze wyłączyć urządzenie i wyjąć wtyczkĊ z gniazdka.

• Pracującego urządzenia nie naleĪy pozostawiać bez 
nadzoru. Przed opuszczeniem pomieszczenia urządzenie 
naleĪy zawsze wyłączać i wyciągać wtyczkĊ sieciową z 
gniazda.

• NaleĪy regularnie sprawdzać, czy urządzenie i kabel 
sieciowy nie są uszkodzone. W razie uszkodzenia naleĪy 
przestać korzystać z urządzenia.

• W razie awarii proszĊ nie naprawiać urządzenia samemu 
lecz skorzystać z pomocy autoryzowanego specjalisty. 
JeĪeli przewód zasilający nieodłączalny ulegnie uszko-
dzeniu, to powinien on być wymieniony u producenta lub 
w specjalnym zakładzie naprawczym albo przez wykwalii 
kowaną osobĊ w celu unikniĊcia zagroĪenia.

• ProszĊ stosować tylko oryginalne akcesoria. 
• Dla bezpieczeĔstwa dzieci proszĊ nie zostawiać swo-

bodnie dostĊpnych czĊĞci opakowania (torby plastikowe, 
kartony, styropian itp.).

 OSTRZEĪENIE!
Nie pozwalaj dzieciom bawić siĊ folią. Niebezpieczeĕ-
stwo uduszenia!

• Prosimy pamiĊtać o podanych dalej „Specjalnych wska-
zówkach dotyczących bezpiecznego uĪytkowania“.

Szczególne wskazówki dotyczĆce bezpiecznego uīytkowania
 OSTRZEĪENIE:

• Nie dotykaj gorących czĊĞci urządzenia. W razie potrzeby uĪyj 
szmaty do garnków i chwytaj urządzenie tylko za uchwyty i wgłĊ-
bienia do chwytania.

• Nie podłączaj urządzenia do zewnĊtrznego programatora czaso-
wego ani systemu zdalnego sterowania.
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 UWAGA:
• Ustawić urządzenie na równej, odpornej na ciepło powierzchni. W 

przypadku delikatnych powierzchni proszĊ podłoĪyć płytĊ Īarood-
porną.

• Aby uniknąć nadmiernego nagrzewania, nie stawiać bezpoĞrednio 
pod szafką. Zadbać o odpowiednią przestrzeĔ.

• Nie przemieszczaj urządzenia w trakcie pracy.
•  W trakcie pieczenia i podczas otwierania płyt grzejnych uwaĪaj na 

wydostającą siĊ z boku parĊ. NiebezpieczeĔstwo oparzenia!
• Chleb jest palny. Dlatego urządzenia nie wolno uĪywać w pobliĪu 

lub pod i rankami/zasłonami i innymi palnymi materiałami!
• ProszĊ uwaĪać, by kabel sieciowy nie dotykał gorących czĊĞci 

urządzenia.
• Przed oczyszczeniem i odstawieniem urządzenia poczekaj aĪ 

ostygnie.
• Z urządzenia mogą korzystać dzieci powyĪej 8 roku Īycia oraz 

osoby z ograniczonymi izycznymi, czuciowymi oraz mentalnymi 
zdolnoĞciami lub z brakiem doĞwiadczenia i wiedzy, jeĞli są nadzo-
rowane lub poinstruowane, jak uĪyć urządzenia w bezpieczny spo-
sób i rozumieją ewentualne ryzyko.

• Dzieciom nie wolno bawić siĊ urządzeniem.
• Dzieci nie mogą zajmować siĊ czyszczeniem ani konserwacjĆ 

urzĆdzenia, chyba, Īe ukoĔczyły 8 lat i są nadzorowane.
• Trzymać urządzenie i jego przewód z dala od dzieci poniĪej 8 roku 

Īycia.
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Przygotowanie do uīytkowania urzĆdzenia
Instrukcja uīycia
Przed przygotowaniem pierwszych kanapek do spoĪycia.
• JeĪeli jest to potrzebne, zdejmij opakowanie. OdwiĔ cały 

kabel sieciowy.
• OczyĞć wilgotną Ğciereczką obudowĊ i płyty opiekające.

Powierzchnia nieprzywierajĆca
• NatłuĞcić lekko powierzchnie smaĪące przed pierwszym 

uĪyciem. 
• Na około 10 minut włącz urządzenie z zamkniĊtymi po-

wierzchniami zapiekającymi (patrz „uĪytkowanie urządze-
nia”).

• Wyciągnij wtyczkĊ z gniazda sieciowego i poczekaj aĪ 
urządzenie ostygnie.

• Upiecz na próbĊ 3–4 kanapki.

 WSKAZÓWKA: 
• Odczuwalny podczas tego procesu delikatny zapach 

spalenizny jest rzeczą normalną. ProszĊ pamiĊtać o 
odpowiedniej wentylacji.

• Pierwsze tosty nie nadają siĊ do spoĪycia.
• Po ostygniĊciu urządzenia wytrzyj płyty opiekające rĊczni-

kiem papierowym.

PodłĆczenie elektryczne
1. Sprawdzić, czy napiĊcie sieciowe, które chcemy uĪyć pa-

suje do tego z urządzenia. Informacje na ten temat moĪna 
odnaleĨć na tablicy znamionowej.

2. Urządzenie wolno podłączyć tylko do przepisowo zainsta-
lowanego, gniazda wtykowego z uziemieniem o napiĊciu. 
Zapali siĊ czerwona i zielona lampka kontrolna.

Uīytkowanie urzĆdzenia
 WSKAZÓWKA: 

• W trakcie rozgrzewania proszĊ utrzymywać powierzch-
nie do pieczenia zamkniĊte.

• ProszĊ posmarować zewnĊtrzną stronĊ kanapki (stronĊ 
dotykającą opiekacza) niewielką iloĞcią masła lub mar-
garyny. W ten sposób bĊdą PaĔstwo mogli póĨniej wyjąć 
z opiekacza bez problemu całą kanapkĊ. 

• Po zakoĔczeniu nagrzewania zielona lampka zgaĞnie.
• Czerwona lampka kontrolna Ğwieci nadal, informując o 

pracy urządzenia.
• Zwolnij blokadĊ pokrywki i odchyl pokrywkĊ do góry tak, 

aby siĊ zatrzymała w pionowej pozycji.
• WłóĪ do kaĪdej kieszeni po jednym wypełnionym podwój-

nym toĞcie.
• Zamknąć ostroĪnie pokrywĊ. Zamknij blokadĊ pokrywki.

 WSKAZÓWKA: 
• W czasie pieczenia zielona lampka kontrolna zapala 

siĊ i gaĞnie, co sygnalizuje regulacjĊ temperatury 
pieczenia. 

• Czas pieczenia moĪna dostosować do indywidu-
alnych upodobaĔ. Im dłuĪszy czas przebywania 
tostów w urządzeniu, tym bardziej bĊdą przyrumie-
nione.

• W czasie przerw w smaĪeniu pokrywĊ naleĪy 
trzymać zamkniĊtą.

• Otwórz ostroĪnie blokadĊ pokrywki i odchyl pokrywkĊ do 
góry. 

• Tosty zdejmuj widełkami drewnianymi lub podobnym 
osprzĊtem.

• Po kolejnych cyklach pieczenia w razie potrzeby nasmaruj 
jeszcze raz powierzchnie płyt do pieczenia niewielką iloĞcią 
tłuszczu.

 UWAGA:
ProszĊ nie uĪywać Īadnych ostrych lub tnących przedmio-
tów, w przeciwnym razie powłoka ochronna powierzchni 
zapiekania moĪe ulec uszkodzeniu.

Zakoĕczenie pracy
Aby zakoĔczyć lub przerwać pracĊ urządzenia, wyciągnij 
wtyczkĊ z gniazda sieciowego. Czerwona lampka kontrolna 
zgaĞnie.

Czyszczenie

 OSTRZEĪENIE:
• Przed wyczyszczeniem proszĊ zawsze wyciągnąć 

wtyczkĊ z gniazdka i odczekać aĪ urządzenie ostygnie.
• Nie zanurzać urządzenia w wodzie! MoĪe spowodować 

poraĪenie prądem lub wywołać poĪar.

 UWAGA:
• ProszĊ nie stosować drucianej szczotki lub innych przed-

miotów szorujących.
• ProszĊ nie uĪywać ostrych lub szorujących Ğrodków 

czyszczących.

Płyty opiekajĆce
• Resztki potraw, gdy są jeszcze ciepłe, proszĊ usunąć 

wilgotną Ğciereczką lub rĊcznikiem papierowym.
• Płyty opiekające zmyj miĊkką gąbką nasączoną wodą z 

mydłem, spłucz czystą wodą i gruntownie osusz miĊkką 
Ğciereczką. Po wysuszeniu nanieĞć na powierzchniĊ 
cienką warstwĊ oleju jadalnego.

Obudowa
Po uĪyciu oczyĞć obudowĊ lekko zwilĪoną Ğciereczką.
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Dane techniczne
Model: ..............................................................................ST 3477

NapiĊcie zasilające:  .................................... 220-240 V, 50/60 Hz
Pobór mocy:  ...................................................................... 750 W
StopieĔ ochrony: .......................................................................... ǿ
Masa netto:  .................................................................ok. 1,00 kg
Zastrzegamy sobie prawo wprowadzania zmian technicznych i 
projektowych w trakcie ciągłego rozwoju produktu.
Niniejsze urządzenie odpowiada wymaganiom normy bez-
pieczeĔstwa uĪytkowania oraz spełnia wymagania dyrektywy 
niskonapiĊciowej i kompatybilnoĞci elektromagnetycznej.

Ogólne warunki gwarancji
Producent / Dystrybutor udziela 24 miesiĊcy gwarancji na zaku-
pione urządzenie. Okres gwarancji liczony jest od daty zakupu 
urządzenia.
W tym okresie uszkodzone urządzenie bĊdzie bezpłatnie 
wymienione na wolne od wad. W przypadku, gdy wymiana 
bĊdzie niemoĪliwa do zrealizowania, Nabywca otrzyma zwrot 
ceny zakupu urządzenia.
Za uszkodzone urządzenie uwaĪa siĊ takie, które nie spełnia 
funkcji okreĞlonych w instrukcji obsługi, a przyczyną takiego 
stanu jest wewnĊtrzna wada fabryczna lub materiałowa.
Gwarancją nie są objĊte uszkodzenia mechaniczne, chemicz-
ne, termiczne, powstałe w wyniku działania sił zewnĊtrznych 
(np. przepiĊcie w sieci energetycznej czy wyładowania 
atmosferyczne), jak równieĪ wady powstałe w wyniku obsługi 
niezgodnej z instrukcją obsługi urządzenia.
Nabywcy przysługuje prawo do wymiany urządzenia na wolne 
od wad lub, jeĞli wymiana jest niemoĪliwa, zwrotu gotówki tylko 
po dostarczeniu do punktu zakupu kompletnego urządzenia z 
oryginalnymi akcesoriami, instrukcją obsługi i w oryginalnym 
opakowaniu wraz z dowodem zakupu i prawidłowo wypełnioną 
kartą gwarancyjną (pieczątka sklepu, data sprzedaĪy urządze-
nia).
Gwarancja oraz zawarte w niej warunki obowiązują na terenie 
Rzeczpospolitej Polskiej.
Niniejsza gwarancja nie wyłącza, nie ogranicza ani nie zawie-
sza uprawnieĔ Nabywcy wynikających z przepisów Ustawy 
z dnia 27 lipca 2002 r. o szczególnych warunkach sprzedaĪy 
konsumenckiej oraz o zmianie kodeksu cywilnego (Dz. U. z 
2002 r. Nr 141, poz. 1176).
Dystrybutor:
CTC Clatronic Sp. z o.o
ul. Opolska 1 a karczów
49 - 120 Dąbrowa

Usuwanie
Znaczenie symbolu „Pojemnik na ğmieci“z
ProszĊ oszczĊdzać nasze Ğrodowisko, sprzĊt elektryczny nie 
naleĪy do Ğmieci domowych.
ProszĊ korzystać z punktów zbiorczych, przewidzianych do 
zdawania sprzĊtu elektrycznego, i tam proszĊ oddawać sprzĊt 
elektryczny, którego juĪ nie bĊdą PaĔstwo uĪywać.
Tym sposobem pomagają PaĔstwo unikać potencjalnych 
nastĊpstw niewłaĞciwego usuwania odpadów, mających wpływ 
na Ğrodowisko i zdrowie ludzi.
Tą drogą przyczyniają siĊ PaĔstwo do ponownego uĪycia, 
do recyklingu i do innych form wykorzystania starego sprzĊtu 
elektrycznego i elektronicznego.
Informacje, gdzie moĪna zdać sprzĊt, otrzymają PaĔstwo w 
swoich urzĊdach komunalnych lub w administracji gminy.
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Használati utasítás
Köszönjük, hogy a termékünket választotta. Reméljük, elége-
detten használja majd a készüléket.

A használati útmutatóban található szimbólumok
Az Ön biztonságára vonatkozó utasítások kifejezetten meg 
vannak különböztetve. Kérjük, mindenképpen ügyeljen ezekre 
annak érdekében, hogy elkerülje a baleseteket és a készülék 
károsodását:

 FIGYELMEZTETÉS:
Egészségét károsító veszélyforrásokra i gyelmeztet és 
rámutat a lehetséges sérülési lehetĘségekre.

 VIGYÁZAT:
Lehetéges veszélyre utal, mely a készülékben vagy más 
tárgyakban kárt tehet.

 MEGJEGYZÉS: 
Tippeket és információkat emel ki.

Általános biztonsági rendszabályok
A készülék használatba vétele elĘtt gondosan olvassa végig 
a használati utasítást, és Ęrizze meg a garancialevéllel, a 
pénztári nyugtával és lehetĘleg a csomagolókartonnal, ill. az 
abban lévĘ bélésanyaggal együtt! Amennyiben a készüléket 
harmadik személynek adja tovább, a használati útmutatót is 
adja a készülékhez.
• Kizárólag személyi célra használja a készüléket, és csupán 

arra, amire való! A készülék nem ipari jellegĦ használatra 
készült. Ne használja a szabadban!   

Ne tegye ki erĘs hĘhatásnak, közvetlen napsugárzásnak 
és nedvességnek (semmi esetre se mártsa folyadékba), 
és óvja az éles szélektĘl! Ne használja a készüléket vizes 
kézzel! Ha a készülék vizes vagy nedves lett, azonnal 
húzza ki a konnektorból!

• Kapcsolja ki a készüléket és mindig húzza ki a csatlakozót 
a dugaszoló aljzatból (a csatlakozót, ne pedig a vezetéket 
húzza), ha nem használja a készüléket, tartozékokat szerel 
fel rá, tisztítja vagy zavart észlel.

• Ne mĦködtesse a készüléket felügyelet nélkül! Mindig 
kapcsolja ki a készüléket, ha elhagyja a helyiséget! Húzza 
ki a csatlakozót a dugaszoló aljzatból!

• A készüléket és a hálózati kábelt rendszeresen ellenĘrizni 
kell, hogy nincs-e rajta sérülés jele. Ha sérülést lát rajta, a 
készüléket nem szabad használni. 

• A kockázatok elkerülése végett ne maga javítsa a készü-
léket, hanem keressen fel egy erre kiképzett szakembert! 
Ha hibás a csatlakozó kábel, csak a gyártótól, a vevĘszol-
gálatunktól vagy hasonló képzettségĦ személytĘl kérjen 
helyette azonos értékĦ másik kábelt!

• Csak eredeti tartozékokat használjon! 
• Gyermekei biztonsága érdekében ne hagyja általuk elérhe-

tĘ helyen a csomagolóelemeket (mĦanyag zacskó, karton, 
sztiropor stb.)!

 MEGJEGYZÉS!
Kisgyermekeket ne engedjen a fóliával játszani. Fulla-
dás veszélye állhat fenn!

• Tartsa be az itt következĘ „Speciális biztonsági rendszabá-
lyokat“.

A készülékre vonatkozó speciális biztonsági rendszabályok

 FIGYELMEZTETÉS:
• Ne érjen hozzá a készülék forró részeihez. Ha szükséges, hasz-

náljon edényfogót és az edényt csak a fülénél vagy a fül bemélye-
désénél fogja meg.

• Ne üzemeltesse a készüléket külsĘ idĘkapcsoló óráról vagy külön 
távirányító rendszerrĘl.

 VIGYÁZAT:
• Sík, hĘálló felületen állítsuk fel. Érzékeny felületek esetén tegyen 

alá egy hĘálló lapot!
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 VIGYÁZAT:
• A nagyfokú hĘképzĘdés miatt a készüléket nem szabad közvet-

lenül egy szekrény alá állítani. Gondoskodni kell a készülék körüli 
elegendĘ szabad helyrĘl.

• Ne mozdítsa el a készüléket üzemelés közben.
• Sütés közben és a sütĘfelületek felnyitásakor ügyeljen a kilépĘ 

gĘzre. Megégetheti magát!
• A kenyér éghetĘ. Soha ne használja ezért a készüléket függönyök 

vagy egyéb éghetĘ anyagok közelében vagy alatt!
• Ügyeljen rá, hogy a hálózati csatlakozó kábel ne kerüljön érintke-

zésbe a készülék forró alkatrészeivel!
• MielĘtt megtisztítaná és eltenné az edényt, hagyja lehĦlni.
• A készüléket nem használhatják 8 évesnél iatalabb gyerekek, vala-

mint csökkent izikai, érzékelési vagy értelmi képességĦ személyek, 
vagy akiknek nincs meg a tapasztalatuk és tudásuk ehhez; kivéve, 
ha a biztonságukért felelĘs személy a készülék használatára meg-
tanítja, vagy használat közben felügyeli Ęket.

• Gyerekek ne játsszanak a készülékkel.
• A tisztítást és karbantartást nem végezhetik gyerekek, kivéve, ha 

már 8 évesnél idĘsebbek és a mĦvelet közben felügyelik Ęket.
• Tartsa a készüléket és tápkábelét a 8 évesnél iatalabb gyerekektĘl 

távol.
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A készülék üzembevétele
Felhasználási tudnivalók
MielĘtt elkészíteni az elsĘ szendvicset. 
• Ha van csomagolóanyag, távolítsa el. Tekerje le teljesen a 

hálózati kábelt.
• Nedves kendĘvel tisztítsa meg a burkolatot és a sütĘfelüle-

teket.

Letapadásmentes bevonat
• Az elsĘ használat elĘtt vékonyan zsírozza be a sütĘfelüle-

teket.
• MĦködtesse kb. 10 percig a készüléket zárt sütĘfelületek-

kel. (lásd: A készülék használata).
• Húzza ki a csatlakozót a konnektorból és hagyja a készülé-

ket lehĦlni.
• Süssön próbaként 3–4 szendvicset.

 MEGJEGYZÉS: 
• Ennél a folyamatnál az enyhe füst- és szagképzĘdés 

természetes. Gondoskodjék megfelelĘ szellĘzésrĘl!
• Az elsĘ elkészült szendvicseket ne fogyassza el!

• Miután kihĦlt a készülék, konyhai papírtörlĘvel törölje le a 
sütĘfelületeket.

Elektromos csatlakozás
1. Bizonyosodjon meg róla, hogy a készülék tápfeszültsége 

megegyezik-e az Ön által használandó hálózati feszültség-
gel. Az erre vonatkozó adatokat a készüléken elhelyezett 
típustájékoztató táblán találhatja.

2. Dugja a hálózati csatlakozó dugaszt elĘírásszerĦen szerelt, 
földelt, konnektorba! Kigyullad a piros és a zöld kontroll-
fény.

A készülék használata

 MEGJEGYZÉS: 
• A felfĦtési idĘ alatt tartsa csukva a sütĘfelületeket!
• Kenje be vékonyan vajjal vagy margarinnal a szend-

vicskenyér külsĘ felét (azt, amelyik késĘbb érintkezésbe 
kerül a sütĘfelülettel)! Így késĘbb problémamentesen le 
tudja venni a szendvicset a sütĘlapról.

• A felmelegedési szakasz végén kialszik a zöld kontroll-
fény.

• A piros kontrolllámpa tovább ég és az üzemelési funkciót 
jelzi.

• Oldja ki a fedél zárját és hajtsa fel a fedelet, amít nyitva 
nem marad magától.

• Helyezzen be egy töltött dupla pirítóst.
• Finoman zárjuk le a fedelet. Csukja be a fedĘ reteszét.

 MEGJEGYZÉS: 
• A sütési (pirítási) folyamat alatt a zöld ellenĘrzĘ 

lámpa váltakozva be- és kikapcsol, hogy megtartsa 
a sütési hĘmérsékletet.

• A sütési idĘ az egyéni ízlés függvénye. Minél 
hosszabb ideig marad a szendvics a készülékben, 
annál sötétebbre sül (jobban megpirul).

• A sütĘfelületeket a sütési szünetekben mindig zárva 
kell tartani.

• Óvatosan nyissa ki a fedél zárját, majd hajtsa fel a fedelet.
• Vegye ki favillával vagy hasonló eszközzel a pirítósokat.
• Az egyes sütési szakaszok után szükség szerint zsírozza 

be ismét vékonyan a sütĘfelületeket!

 VIGYÁZAT:
Ne használjunk hegyes vagy éles tárgyakat, hogy meg ne 
sérüljön a sütĘfelületek rétegbevonata.

Az üzemeltetés befejezése
Ha be szeretné fejezni vagy megszakítani az üzemeltetést, 
húzza ki a csatlakozót a konnektorból. A piros kontrolllámpa 
kialszik.

Tisztítás

 FIGYELMEZTETÉS:
• Tisztítás elĘtt mindig húzza ki a hálózati csatlakozó 

dugót, és várjon, míg le nem hĦl a készülék.
• A készüléket soha se merítse vízbe. Ez áramütéshez 

vagy tĦzesethez vezethet.

 VIGYÁZAT:
• Ne használjon drótkefét vagy egyéb súroló eszközt!
• Ne használjon maró vagy karcoló hatású tisztítószert!

Sütęfelületek
• Az ételmaradékokat még meleg állapotukban távolítsa el 

nedves ruhával vagy papírkendĘvel!
• Puha szivaccsal és szappanos vízzel mossuk le a sütĘfelü-

leteket, tiszta vízzel töröljük át és puha kendĘvel alaposan 
szárítsuk meg. Eltörölgetés után vékony rétegben kenje be 
a felületét étolajjal!

Burkolat
A burkolatot használat után enyhén nedves ruhával törölje 
tisztára!
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Mħszaki adatok
Modell:..............................................................................ST 3477

Feszültségellátás:  ....................................... 220-240 V, 50/60 Hz
Teljesítményfelvétel:  .......................................................... 750 W
Védelmi osztály:  .......................................................................... ǿ
Nettó súly:  ...................................................................kb. 1,00 kg
A mĦszaki és kivitelezési módosítások jogát a folyamatos 
termékfejlesztés miatt fenntartjuk.
Ezt a készüléket az Európa Tanács minden vonatkozó aktuális 
irányelve szerint (pl. elektromágnesesség-elviselĘ képesség 
vagy kisfeszültség-elviselĘ képesség) ellenĘriztük, és a leg-
újabb biztonságtechnikai elĘírások szerint készült.

Hulladékkezelés
A „kuka“ piktogram jelentése
Kímélje környezetünket, az elektromos készülékek nem a 
háztartási szemétbe valók!
Használja az elektromos készülékek ártalmatlanítására kijelölt 
gyĦjtĘhelyeket, ott adja le azokat az elektromos készülékeit, 
amelyeket többé már nem kíván használni! 
Ezzel segítséget nyújt ahhoz, hogy elkerülhetĘk legyenek azok 
a hatások, amelyeket a helytelen „szemétre dobás“ gyakorolhat 
a környezetre és az emberi egészségre.
Ezzel hozzájárul az újrahasznosításhoz, a recyclinghoz és a 
kiöregedett elektromos és elektronikus készülékek értékesíté-
sének egyéb formáihoz. 
Az önkormányzatoknál vagy a polgármesteri hivatalokban 
tájékoztatást kaphat arról, hogy hova viheti a kiselejtezett 
készülékeket.
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Ȳɨɬɭɫɮɥɱʀɺ ɢ ɠɥɬɪɦɮɛɭɛɱʀʁ
Ⱦɹɤɭɽɦɨ, ɳɨ ɜɢɛɪɚɥɢ ɧɚɲ ɜɢɪɿɛ. ɋɩɨɞɿɜɚɽɦɨɫɶ, ɳɨ ɜɢ ɛɭ-
ɞɟɬɟ ɡɚɞɨɜɨɥɟɧɿ ɣɨɝɨ ɦɨɠɥɢɜɨɫɬɹɦɢ.

Ɍɣɧɝɩɦɣ ɝ ɱʀɤ ʀɨɬɭɫɮɥɱʀʁ ɢ ɠɥɬɪɦɮɛɭɛɱʀʁ
ȼɚɠɥɢɜɿ ɜɤɚɡɿɜɤɢ ɞɥɹ ȼɚɲɨʀ ɛɟɡɩɟɤɢ ɫɩɟɰɿɚɥɶɧɨ ɜɿɞɦɿɱɟɧɿ. 
Ⱦɥɹ ɡɚɩɨɛɿɝɚɧɧɹ ɧɟɳɚɫɧɢɯ ɜɢɩɚɞɤɿɜ ɬɚ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɶ ɩɪɢɥɚ-
ɞɭ ɨɛɨɜ’ɹɡɤɨɜɨ ɩɪɢɬɪɢɦɭɣɬɟɫɶ ɰɢɯ ɜɤɚɡɿɜɨɤ.

 ɊɉɊɀɋɀȿɁɀɈɈɚ.
ɉɨɩɟɪɟɞɠɭɽ ɩɪɨ ɡɚɝɪɨɡɢ ɞɥɹ ȼɚɲɨɝɨ ɡɞɨɪɨɜ’ɹ ɬɚ ɜɤɚɡɭɽ 
ɧɚ ɦɨɠɥɢɜɿ ɪɢɡɢɤɢ ɬɪɚɜɦ.

 ɎȽȻȾȻ.
ȼɤɚɡɭɽ ɧɚ ɦɨɠɥɢɜɿ ɡɚɝɪɨɡɢ ɞɥɹ ɩɪɢɥɚɞɭ ɚɛɨ ɿɧɲɢɯ ɩɪɟɞ-
ɦɟɬɿɜ.

 ɊɋɃɇȲɍɅȻ. 
ȼɢɞɿɥɹɽ ɩɿɞɤɚɡɤɢ ɬɚ ɿɧɮɨɪɦɚɰɿɸ ɞɥɹ ȼɚɫ.

ɂɛɞɛɦɷɨʀ ɝɥɛɢʀɝɥɣ ɴɩɟɩ ɜɠɢɪɠɥɣ
ɉɟɪɟɞ ɩɪɢɣɧɹɬɬɹɦ ɜ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿɸ ɰɶɨɝɨ ɩɪɢɥɚɞɭ ɞɭɠɟ 
ɭɜɚɠɧɨ ɱɢɬɚɣɬɟ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿɸ ɡ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ ɬɚ ɡɛɟɪɿɝɚɣɬɟ ʀʀ ɪɚ-
ɡɨɦ ɡ ɝɚɪɚɧɬɿɣɧɢɦ ɬɚɥɨɧɨɦ, ɤɚɫɨɜɢɦ ɱɟɤɨɦ ɬɚ, ɩɨ ɦɿɪɿ ɦɨɠ-
ɥɢɜɨɫɬɿ, ɡ ɤɚɪɬɨɧɧɨɸ ɤɨɪɨɛɤɨɸ ɿ ɜɧɭɬɪɿɲɧɶɨɸ ɭɩɚɤɨɜɤɨɸ. ɍ 
ɪɚɡɿ, ɳɨ ɩɪɢɥɚɞ ɛɭɞɟ ɩɟɪɟɞɚɧɨ ɬɪɟɬɿɦ ɨɫɨɛɚɦ, ɫɥɿɞ ɩɟɪɟɞɚ-
ɜɚɬɢ ɣɨɝɨ ɪɚɡɨɦ ɡ ɰɿɽɸ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿɽɸ ɡ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ.
• ȼɢɤɨɪɢɫɬɚɣɬɟ ɩɪɢɥɚɞ ɜɢɤɥɸɱɧɨ ɜ ɩɪɢɜɚɬɧɢɯ ɰɿɥɹɯ ɬɚ ɡɚ 

ɩɟɪɟɞɛɚɱɟɧɢɦ ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɧɹɦ. ɉɪɢɥɚɞ ɧɟ ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɨ 
ɞɥɹ ɩɪɨɦɢɫɥɨɜɨɝɨ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ.  

ɇɟ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɣɬɟ ɣɨɝɨ ɧɚ ɜɭɥɢɰɿ. Ɉɛɟɪɿɝɚɣɬɟ ɣɨɝɨ ɜɿɞ 
ɫɩɟɤɢ, ɩɪɹɦɨɝɨ ɫɨɧɹɱɧɨɝɨ ɨɩɪɨɦɿɧɸɜɚɧɧɹ, ɜɨɥɨɝɢ (ɜ 
ɠɨɞɧɨɦɭ ɪɚɡɿ ɧɟ ɨɩɭɫɤɚɣɬɟ ɭ ɪɿɞɢɧɭ) ɬɚ ɝɨɫɬɪɢɯ ɤɭɬɿɜ. 
ɇɟ ɤɨɪɢɫɬɭɣɬɟɫɹ ɩɪɢɥɚɞɨɦ ɡ ɜɨɥɨɝɢɦɢ ɪɭɤɚɦɢ. əɤɳɨ 
ɩɪɢɥɚɞ ɡɜɨɥɨɠɢɜɫɹ ɚɛɨ ɡɦɨɤɪɿɜ, ɧɟɜɿɞɤɥɚɞɧɨ ɜɢɬɹɝɧɿɬɶ 
ɲɬɟɩɫɟɥɶɧɭ ɜɢɥɤɭ.

• ȼɢɦɤɧɿɬɶ ɩɪɢɥɚɞ ɬɚ ɨɛɨɜ’ɹɡɤɨɜɨ ɜɢɬɹɝɧɿɬɶ ɜɢɥɤɭ ɡ ɲɬɟɩ-
ɫɟɥɶɧɨʀ ɪɨɡɟɬɤɢ (ɬɹɝɧɿɬɶ ɡɚ ɲɬɟɤɟɪ, ɧɟ ɡɚ ɤɚɛɟɥɶ), ɤɨɥɢ 
ɧɟ ɤɨɪɢɫɬɭɽɬɟɫɶ ɩɪɢɥɚɞɨɦ, ɚɛɨ ɦɨɧɬɭɽɬɟ ɤɨɦɩɥɟɤɬɭɸɱɿ 
ɞɟɬɚɥɿ, ɚɛɨ ɩɿɞ ɱɚɫ ɱɢɳɟɧɧɹ ɚɛɨ ɩɪɢ ɞɟɮɟɤɬɚɯ.

• Ɉɠ ɟɤɫɩɥɭɚɬɭɣɬɟ ɩɪɢɥɚɞ ɛɟɡ ɨɝɥɹɞɭ. Ɉɛɨɜɹɡɤɨɜɨ ɜɢ-
ɦɤɧɿɬɶ ɩɪɢɥɚɞ, ɤɨɥɢ ɜɢ ɩɨɤɢɞɚɽɬɟ ɩɪɢɦɿɳɟɧɧɹ. 
ȼɢɬɹɝɧɿɬɶ ɲɬɟɩɫɟɥɶɧɭ ɜɢɥɤɭ ɡ ɲɬɟɩɫɟɥɶɧɨʀ ɪɨɡɟɬɤɢ.

• ɉɪɢɥɚɞ ɬɚ ɤɚɛɟɥɶ ɠɢɜɥɟɧɧɹ ɫɥɿɞ ɪɟɝɭɥɹɪɧɨ ɨɛɫɬɟɠɢ-
ɬɢ ɧɚ ɨɡɧɚɤɢ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɶ. ɉɪɢ ɜɢɹɜɥɟɧɧɿ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɶ 
ɩɪɢɥɚɞɨɦ ɡɚɛɨɪɨɧɟɧɨ ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɬɢɫɶ.

• ɇɟ ɪɟɦɨɧɬɭɣɬɟ ɩɪɢɥɚɞ ɫɚɦɿ, ɚɥɟ ɡɜɟɪɧɿɬɶɫɹ ɞɨ ɚɜɬɨɪɢ-
ɡɨɜɚɧɨɝɨ ɮɚɯɿɜɰɹ. Ⱦɥɹ ɡɚɩɨɛɿɝɚɧɧɹ ɡɚɝɪɨɡɿ ɩɨɲɤɨɞɠɟ-
ɧɢɣ ɤɚɛɟɥɶ ɠɢɜɥɟɧɧɹ ɫɥɿɞ ɡɚɦɿɧɢɬɢ ɧɚ ɟɤɜɿɜɚɥɟɧɬɧɢɣ 
ɜɢɤɥɸɱɧɨ ɜɢɪɨɛɧɢɤɨɦ, ɚɛɨ ɧɚɲɨɸ ɫɟɪɜɿɫɧɨɸ ɫɥɭɠɛɨɸ 
ɚɛɨ ɿɧɲɨɸ ɤɜɚɥɿɮɿɤɨɜɚɧɨɸ ɨɫɨɛɨɸ.

• Ʉɨɪɢɫɬɭɣɬɟɫɹ ɜɢɤɥɸɱɧɨ ɨɪɢɝɿɧɚɥɶɧɢɦɢ ɤɨɦɩɥɟɤɬɭɜɚɥɶ-
ɧɢɦɢ ɞɟɬɚɥɹɦɢ.

• Ⱦɥɹ ɛɟɡɩɟɤɢ ɫɜɨʀɯ ɞɿɬɟɣ ɧɟ ɡɚɥɢɲɚɣɬɟ ɞɨɫɬɭɩɧɢɦɢ ɩɚ-
ɤɭɜɚɥɶɧɿ ɦɚɬɟɪɿɚɥɢ (ɩɥɚɫɬɢɤɨɜɿ ɩɚɤɟɬɢ, ɤɚɪɬɨɧɧɿ ɤɨɪɨɛ-
ɤɢ, ɩɟɧɨɩɥɚɫɬ ɬɨɳɨ).

 ɊɉɊɀɋɀȿɁɀɈɈɚ!
ɇɟ ɞɨɡɜɨɥɹɣɬɟ ɦɚɥɢɦ ɞɿɬɹɦ ɝɪɚɬɢɫɶ ɿɡ ɩɥɢɜɤɨɸ. ʀɬɨɮɾ 
ɢɛɞɫɩɢɛ ɢɛɟɮɰɣ!

• Ɂɜɟɪɧɿɬɶ ɭɜɚɝɭ ɧɚ ɧɚɫɬɭɩɧɿ “ɋɩɟɰɿɚɥɶɧɿ ɜɤɚɡɿɜɤɢ ɳɨɞɨ 
ɛɟɡɩɟɤɢ”.

Ɍɪɠɱʀɛɦɷɨʀ ʀɨɬɭɫɮɥɱʀʁ ɢ ɜɠɢɪɠɲɨɩʁ ɪɫɛɱʀ ɟɦɺ ɱɷɩɞɩ ɪɫɣɦɛɟɮ
 ɊɉɊɀɋɀȿɁɀɈɈɚ.

• Ƚɧ ɞɨɬɨɪɤɚɣɬɟɫɹ ɞɨ ɝɚɪɹɱɢɯ ɞɟɬɚɥɟɣ ɩɪɢɥɚɞɭ. əɤɳɨ ɧɟɨɛɯɿɞ-
ɧɨ, ɫɥɿɞ ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɬɢɫɹ ɞɥɹ ɰɶɨɝɨ ɩɪɢɯɚɩɤɨɸ ɬɚ ɬɪɢɦɚɬɢ ɩɪɢ-
ɥɚɞ ɥɢɲɟ ɡɚ ɪɭɱɤɭ ɱɢ ɡɚ ɡɚɝɥɢɛɢɧɢ.

• ɇɟ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɣɬɟ ɞɥɹ ɠɢɜɥɟɧɧɹ ɩɪɢɥɚɞɭ ɡɨɜɧɿɲɧɿɣ ɬɚɣɦɟɪ 
ɱɢ ɨɤɪɟɦɭ ɜɿɞɞɚɥɟɧɭ ɫɢɫɬɟɦɭ ɤɟɪɭɜɚɧɧɹ.

 ɎȽȻȾȻ.
• ɋɬɚɜɬɟ ɩɪɢɥɚɞ ɧɚ ɪɿɜɧɭ ɠɚɪɨɫɬɿɣɤɭ ɩɨɜɟɪɯɧɸ. əɤɳɨ ɩɨɜɟɪɯɧɹ 

ɱɭɬɥɢɜɚ ɞɨ ɬɟɩɥɚ, ɩɿɞɫɬɚɜɥɹɣɬɟ ɩɿɞ ɬɨɫɬɟɪ ɠɚɪɨɫɬɿɣɤɭ ɞɨɲɤɭ.
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 ɎȽȻȾȻ.
• ɓɨɛ ɧɟ ɞɨɩɭɫɬɢɬɢ ɧɚɤɨɩɢɱɟɧɧɹ ɬɟɩɥɚ, ɧɟ ɫɬɚɜɬɟ ɩɪɢɥɚɞ ɛɟɡ-

ɩɨɫɟɪɟɞɧɶɨ ɩɿɞ ɝɿɪɤɭ ɞɥɹ ɩɨɫɭɞɭ. ɉɟɪɟɤɨɧɚɣɬɟɫɹ, ɳɨ ɡ ɭɫɿɯ ɛɨ-
ɤɿɜ ɩɪɢɥɚɞɭ ɽ ɞɨɫɬɚɬɧɶɨ ɦɿɫɰɹ!

• ɇɟ ɩɟɪɟɫɭɜɚɣɬɟ ɩɪɢɥɚɞ ɩɿɞ ɱɚɫ ɪɨɛɨɬɢ.
• Ɉɫɬɟɪɿɝɚɣɬɟɫɹ ɩɚɪɢ, ɹɤɚ ɦɨɠɟ ɜɢɯɨɞɢɬɢ ɡ ɛɨɤɿɜ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɩɿɞ 

ɱɚɫ ɜɢɩɿɤɚɧɧɹ ɬɚ ɩɿɞ ɱɚɫ ɜɿɞɤɪɢɬɬɹ ɩɨɜɟɪɯɨɧɶ ɞɥɹ ɜɢɩɿɤɚɧɧɹ. 
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɨɩɿɤɿɜ!

• ɏɥɿɛ ɦɨɠɟ ɝɨɪɿɬɢ. Ɍɨɦɭ ɜ ɠɨɞɧɨɦɭ ɪɚɡɿ ɧɟ ɫɥɿɞ ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɬɢɫɹ 
ɩɪɢɫɬɪɨɽɦ ɩɨɛɥɢɡɭ ɲɬɨɪ ɬɚ ɿɧɲɢɯ ɜɨɝɧɟɧɟɛɟɡɩɟɱɧɢɯ ɦɚɬɟɪɿɚ-
ɥɿɜ!

• ɉɟɪɟɤɨɧɚɣɬɟɫɹ, ɳɨ ɲɧɭɪ ɠɢɜɥɟɧɧɹ ɧɟ ɞɨɬɨɪɤɚɽɬɶɫɹ ɞɨ ɝɚɪɹ-
ɱɢɯ ɱɚɫɬɢɧ ɩɪɢɥɚɞɭ.

• ɉɟɪɲ ɧɿɠ ɱɢɫɬɢɬɢ ɩɪɢɥɚɞ ɬɚ ɡɚɛɢɪɚɬɢ ɣɨɝɨ, ɞɨɱɟɤɚɣɬɟɫɶ, ɩɨɤɢ 
ɜɿɧ ɨɫɬɢɝɧɟ.

• ɐɟɣ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɦɨɠɟ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢɫɶ ɟʀɭɷɧɣ, ɫɬɚɪɲɢɦɢ 8 ɪɨ-
ɤɿɜ, ɿ ɨɫɨɛɚɦɢ ɡ ɨɛɦɟɠɟɧɢɦɢ ɮɿɡɢɱɧɢɦɢ, ɫɟɧɫɨɪɧɢɦɢ ɚɛɨ ɪɨ-
ɡɭɦɨɜɢɦɢ ɡɞɿɛɧɨɫɬɹɦɢ, ɱɢ ɨɫɨɛɚɦɢ ɛɟɡ ɞɨɫɬɚɬɧɶɨɝɨ ɞɨɫɜɿɞɭ ɿ 
ɡɧɚɧɶ, ɹɤɳɨ ɜɨɧɢ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɸɬɶ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɩɿɞ ɧɚɝɥɹɞɨɦ ɚɛɨ 
ɛɭɥɢ ɩɪɨɿɧɫɬɪɭɤɬɨɜɚɧɿ ɳɨɞɨ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɜ ɛɟɡɩɟɱ-
ɧɢɣ ɫɩɨɫɿɛ ɿ ɡɪɨɡɭɦɿɥɢ ɣɨɝɨ ɧɟɛɟɡɩɟɤɭ.

• ȿʀɭɣ ɧɟ ɩɨɜɢɧɧɿ ɝɪɚɬɢɫɹ ɡ ɩɪɢɫɬɪɨɽɦ.
• ɑɢɳɟɧɧɹ ɬɚ ɭɠɰɨʀɲɨɠ ɩɜɬɦɮɞɩɝɮɝɛɨɨɺ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɧɟ ɩɨɜɢɧɧɿ 

ɜɢɤɨɧɭɜɚɬɢɫɶ ɟʀɭɷɧɣ, ɧɚɜɿɬɶ ɹɤɳɨ ɜɨɧɢ ɫɬɚɪɲɿ 8 ɪɨɤɿɜ ɿ ɩɟɪɟɛɭ-
ɜɚɸɬɶ ɩɿɞ ɧɚɝɥɹɞɨɦ.

• Ɍɪɢɦɚɣɬɟ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɬɚ ɣɨɝɨ ɤɚɛɟɥɶ ɠɢɜɥɟɧɧɹ ɩɨɡɚ ɡɨɧɨɸ ɞɨɫɹɠ-
ɧɨɫɬɿ ɞɿɬɟɣ, ɦɨɥɨɞɲɢɯ 8 ɪɨɤɿɜ.
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Ɋɩɲɛɭɩɥ ɥɩɫɣɬɭɮɝɛɨɨɺ ɪɫɣɦɛɟɩɧ
Ȳɨɬɭɫɮɥɱʀʁ ɢ ɝɣɥɩɫɣɬɭɛɨɨɺ
ɉɟɪɲ ɧɿɠ ɩɨɱɚɬɢ ɝɨɬɭɜɚɬɢ ɩɟɪɲɿ ɛɭɬɟɪɛɪɨɞɢ ɞɥɹ ɫɩɨɠɢɜɚɧ-
ɧɹ, ɜɢɤɨɧɚɣɬɟ ɧɚɫɬɭɩɧɿ ɞɿʀ:
• Ɂɧɿɦɿɬɶ ɡ ɩɪɢɥɚɞɭ ɩɚɤɭɜɚɥɶɧɿ ɦɚɬɟɪɿɚɥɢ, ɹɤɿ ɡɚɥɢɲɢ-

ɥɢɫɶ ɧɚ ɧɶɨɦɭ. ɉɨɜɧɿɫɬɸ ɪɨɡɦɨɬɚɣɬɟ ɲɧɭɪ ɠɢɜɥɟɧɧɹ.
• ȼɢɬɟɪɿɬɶ ɤɨɪɩɭɫ ɬɚ ɩɨɜɟɪɯɧɿ ɞɥɹ ɜɢɩɿɤɚɧɧɹ ɜɨɥɨɝɨɸ ɬɤɚ-

ɧɢɧɨɸ.

Ɋɫɩɭɣɪɫɣɞɛɫɨɠ ɪɩɥɫɣɭɭɺ
• ɉɟɪɟɞ ɩɟɪɲɢɦ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹɦ ɩɪɢɥɚɞɭ ɧɚɧɟɫɿɬɶ ɧɚ ɩɨ-

ɜɟɪɯɧɿ ɞɥɹ ɜɢɩɿɤɚɧɧɹ ɬɨɧɤɢɣ ɲɚɪ ɨɥɿʀ. 
• Ɂɚɤɪɢɜɲɢ ɩɨɜɟɪɯɧɿ ɞɥɹ ɜɢɩɿɤɚɧɧɹ (ɞɢɜ. ɪɨɡɞɿɥ «Ʉɨɪɢɫ-

ɬɭɜɚɧɧɹ ɩɪɢɥɚɞɨɦ»), ɭɜɿɦɤɧɿɬɶ ɩɪɢɥɚɞ ɩɪɢɛɥɢɡɧɨ ɧɚ  
10 ɯɜɢɥɢɧ.

• ȼɢɣɦɿɬɶ ɜɢɥɤɭ ɠɢɜɥɟɧɧɹ ɡ ɪɨɡɟɬɤɢ ɬɚ ɞɨɱɟɤɚɣɬɟɫɹ, ɩɨɤɢ 
ɩɪɢɥɚɞ ɨɫɬɢɝɧɟ.

• ɉɿɞɿɝɪɿɣɬɟ 3–4 ɛɭɬɟɪɛɪɨɞɢ ɧɚ ɩɪɨɛɭ.

 ɊɋɃɇȲɍɅȻ. 
• ɐɿɥɤɨɦ ɧɨɪɦɚɥɶɧɨ, ɳɨ ɩɿɞ ɱɚɫ ɪɨɛɨɬɢ ɩɪɢɥɚɞɭ 

ɜɢɧɢɤɚɬɢɦɟ ɹɤɢɣɫɶ ɞɢɦ ɱɢ ɡɚɩɚɯɢ. Ɂɚɛɟɡɩɟɱɬɟ 
ɞɨɫɬɚɬɧɸ ɜɟɧɬɢɥɹɰɿɸ.

• ɇɟ ʀɠɬɟ ɩɟɪɲɢɣ ɛɭɬɟɪɛɪɨɞ.
• Ʉɨɥɢ ɩɪɢɥɚɞ ɨɯɨɥɨɧɟ, ɜɢɬɟɪɿɬɶ ɩɨɜɟɪɯɧɿ ɞɥɹ ɜɢɩɿɤɚɧɧɹ 

ɩɚɩɟɪɨɜɨɸ ɫɟɪɜɟɬɤɨɸ.

ɀɦɠɥɭɫɣɲɨɠ ɪʀɟɥɦɹɲɠɨɨɺ
1. ɉɟɪɟɤɨɧɚɣɬɟɫɹ, ɳɨ ɧɚɩɪɭɝɚ ɠɢɜɥɟɧɧɹ, ɹɤɭ ɩɥɚɧɭɽɬɶɫɹ 

ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ, ɜɿɞɩɨɜɿɞɚɽ ɧɚɩɪɭɡɿ ɠɢɜɥɟɧɧɹ ɩɪɢɥɚ-
ɞɭ. ɐɹ ɿɧɮɨɪɦɚɰɿɹ ɜɤɚɡɚɧɚ ɧɚ ɩɚɫɩɨɪɬɧɿɣ ɬɚɛɥɢɱɰɿ ɩɪɢ-
ɥɚɞɭ.

2. ȼɫɬɚɜɬɟ ɜɢɥɤɭ ɜ ɧɚɥɟɠɧɢɦ ɱɢɧɨɦ ɜɫɬɚɧɨɜɥɟɧɭ ɪɨɡɟɬ-
ɤɭ ɡ ɡɚɯɢɫɧɢɦ ɤɨɧɬɚɤɬɨɦ. Ɂɚɝɨɪɹɬɶɫɹ ɱɟɪɜɨɧɚ ɬɚ ɡɟɥɟɧɚ 
ɤɨɧɬɪɨɥɶɧɿ ɥɚɦɩɨɱɤɢ.

Ʌɩɫɣɬɭɮɝɛɨɨɺ ɪɫɣɦɛɟɩɧ
 ɊɋɃɇȲɍɅȻ. 

• ɉɿɞ ɱɚɫ ɧɚɝɪɿɜɚɧɧɹ ɩɨɜɟɪɯɧɿ ɞɥɹ ɜɢɩɿɤɚɧɧɹ ɦɚɸɬɶ 
ɛɭɬɢ ɡɚɤɪɢɬɿ.

• ɇɚɦɚɫɬɿɬɶ ɡɨɜɧɿɲɧɿɣ ɛɿɤ ɯɥɿɛɚ (ɩɨɜɟɪɯɧɸ, ɹɤɚ ɬɨɪɤɚɬɢ-
ɦɟɬɶɫɹ ɩɨɜɟɪɯɨɧɶ ɞɥɹ ɜɢɩɿɤɚɧɧɹ) ɦɚɫɥɨɦ ɱɢ ɦɚɪɝɚ-
ɪɢɧɨɦ. Ɍɨɞɿ ɩɿɫɥɹ ɜɢɩɿɤɚɧɧɹ ɛɭɬɟɪɛɪɨɞ ɥɟɝɤɨ ɜɢɣɦɚ-
ɬɢɦɟɬɶɫɹ ɡ ɬɨɫɬɟɪɚ.

• ɉɨ ɡɚɜɟɪɲɟɧɧɿ ɩɪɨɰɟɫɭ ɧɚɝɪɿɜɚɧɧɹ ɡɟɥɟɧɚ ɤɨɧɬɪɨɥɶ-
ɧɚ ɥɚɦɩɨɱɤɚ ɡɝɚɫɧɟ. 

• ɑɟɪɜɨɧɚ ɤɨɧɬɪɨɥɶɧɚ ɥɚɦɩɨɱɤɚ ɫɜɿɬɢɬɢɦɟɬɶɫɹ ɞɚɥɿ. 
ɐɟ ɜɤɚɡɭɽ, ɳɨ ɩɪɢɥɚɞ ɩɪɨɞɨɜɠɭɽ ɩɪɚɰɸɜɚɬɢ.

• ȼɿɞɤɪɢɣɬɟ ɡɚɦɨɤ ɤɪɢɲɤɢ ɬɚ ɜɿɞɤɪɢɣɬɟ ɩɪɢɥɚɞ, ɪɨɡɤɥɚɜ-
ɲɢ ɣɨɝɨ. 

• ɉɨɤɥɚɞɿɬɶ ɡ ɤɨɠɧɨɝɨ ɛɨɤɭ ɩɨ ɩɨɞɜɿɣɧɨɦɭ ɛɭɬɟɪɛɪɨɞɭ. 
• Ɉɛɟɪɟɠɧɨ ɡɚɤɪɢɣɬɟ ɩɪɢɥɚɞ. Ɂɚɤɪɢɣɬɟ ɡɚɦɨɤ ɤɪɢɲɤɢ.

 ɊɋɃɇȲɍɅȻ. 
• ɉɿɞ ɱɚɫ ɜɢɩɿɤɚɧɧɹ ɡɟɥɟɧɚ ɤɨɧɬɪɨɥɶɧɚ ɥɚɦɩɨɱɤɚ 

ɜɦɢɤɚɽɬɶɫɹ ɬɚ ɜɢɦɢɤɚɽɬɶɫɹ. ɐɟ ɨɡɧɚɱɚɽ, ɳɨ ɩɪɢ-
ɥɚɞ ɩɿɞɬɪɢɦɭɽ ɧɚɥɟɠɧɭ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɭ ɜɢɩɿɤɚɧɧɹ.

• ɑɚɫ ɜɢɩɿɤɚɧɧɹ ɡɚɥɟɠɢɬɶ ɜɚɲɢɦ ɨɫɨɛɢɫɬɢɦ ɫɦɚ-
ɤɨɦ. ɑɢɦ ɞɨɜɲɟ ɛɭɬɟɪɛɪɨɞɢ ɡɚɥɢɲɚɬɢɦɭɬɶɫɹ ɜ 
ɩɪɢɥɚɞɿ, ɬɢɦ ɪɭɦ’ɹɧɿɲɢɦɢ ɜɨɧɢ ɫɬɚɜɚɬɢɦɭɬɶ.

• Ɂɚɤɪɢɜɚɬɢ ɜɿɞɞɿɥɟɧɧɹ ɞɥɹ ɜɢɩɿɤɚɧɧɹ ɡɚɜɠɞɢ ɫɥɿɞ 
ɭ ɩɪɨɦɿɠɤɚɯ ɦɿɠ ɜɢɩɿɤɚɧɧɹɦ.

• Ɉɛɟɪɟɠɧɨ ɜɿɞɤɪɢɣɬɟ ɡɚɦɨɤ ɤɪɢɲɤɢ ɬɚ ɜɿɞɤɪɢɣɬɟ ɤɪɢɲɤɭ. 
• ȼɢɣɦɿɬɶ ɩɿɞɫɦɚɠɟɧɿ ɛɭɬɟɪɛɪɨɞɢ ɞɟɪɟɜ’ɹɧɨɸ ɜɢɞɟɥɤɨɸ 

ɱɢ ɩɨɞɿɛɧɢɦ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɨɦ.
• ɓɟ ɪɚɡ ɬɪɨɯɢ ɡɦɚɫɬɿɬɶ ɩɨɜɟɪɯɧɿ ɞɥɹ ɜɢɩɿɤɚɧɧɹ. ɐɟ ɫɥɿɞ 

ɪɨɛɢɬɢ ɩɨ ɡɚɤɿɧɱɟɧɧɿ ɤɨɠɧɨɝɨ ɜɢɩɿɤɚɧɧɹ.

 ɎȽȻȾȻ.
ɇɟ ɜɢɣɦɚɣɬɟ ɛɭɬɟɪɛɪɨɞɢ ɡɚɝɨɫɬɪɟɧɢɦɢ ɱɢ ɝɨɫɬɪɢɦɢ 
ɩɪɟɞɦɟɬɚɦɢ, ɿɧɚɤɲɟ ɦɨɠɧɚ ɩɨɲɤɨɞɢɬɢ ɩɨɤɪɢɬɬɹ ɩɨɜɟɪ-
ɯɨɧɶ ɞɥɹ ɜɢɩɿɤɚɧɧɹ.

Ƚɣɧɥɨɠɨɨɺ
əɤɳɨ ɩɨɬɪɿɛɧɨ ɩɟɪɟɪɜɚɬɢ ɪɨɛɨɬɭ ɱɢ ɜɢɦɤɧɭɬɢ ɩɪɢɫɬɪɿɣ, ɜɢ-
ɣɦɿɬɶ ɜɢɥɤɭ ɡ ɪɨɡɟɬɤɢ. ɑɟɪɜɨɧɚ ɤɨɧɬɪɨɥɶɧɚ ɥɚɦɩɨɱɤɚ ɡɝɚɫ-
ɧɟ.

ɒɣɴɠɨɨɺ 
 ɊɉɊɀɋɀȿɁɀɈɈɚ.

• ɉɟɪɟɞ ɱɢɳɟɧɧɹɦ ɡɚɜɠɞɢ ɜɢɬɹɝɭɣɬɟ ɜɢɥɤɭ ɡ ɪɨɡɟɬɤɢ 
ɠɢɜɥɟɧɧɹ ɬɚ ɱɟɤɚɣɬɟ, ɩɨɤɢ ɩɪɢɥɚɞ ɨɫɬɢɝɧɟ.

• ɇɟ ɡɚɧɭɪɸɬɟ ɩɪɢɥɚɞ ɭ ɜɨɞɭ! ɐɟ ɦɨɠɟ ɩɪɢɡɜɟɫɬɢ ɞɨ 
ɭɪɚɠɟɧɧɹ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɢɦ ɫɬɪɭɦɨɦ ɱɢ ɩɨɠɟɠɿ.

 ɎȽȻȾȻ.
• ɇɟ ɤɨɪɢɫɬɭɣɬɟɫɹ ɞɪɨɬɹɧɨɸ ɳɿɬɤɨɸ ɱɢ ɿɧɲɢɦ ɚɛɪɚɡɢɜ-

ɧɢɦɢ ɩɪɟɞɦɟɬɚɦɢ.
• ɇɟ ɤɨɪɢɫɬɭɣɬɟɫɹ ɠɨɞɧɢɦɢ ɤɢɫɥɨɬɧɢɦɢ ɱɢ ɚɛɪɚɡɢɜɧɢ-

ɦɢ ɦɢɣɧɢɦɢ ɡɚɫɨɛɚɦɢ.

Ɋɩɝɠɫɰɨʀ ɟɦɺ ɝɣɪʀɥɛɨɨɺ
• ȼɨɥɨɝɨɸ ɬɤɚɧɢɧɨɸ ɱɢ ɩɚɩɟɪɨɜɨɸ ɫɟɪɜɟɬɤɨɸ ɭɫɭɧɶɬɟ 

ɡɚɥɢɲɤɢ ʀɠɿ, ɩɨɤɢ ɜɨɧɢ ɬɟɩɥɿ.
• ɉɪɨɦɢɣɬɟ ɩɨɜɟɪɯɧɿ ɞɥɹ ɜɢɩɿɤɚɧɧɹ ɦ’ɹɤɨɸ ɝɭɛɤɨɸ, ɡɦɨ-

ɱɟɧɨɸ ɜ ɦɢɥɶɧɿɣ, ɚ ɩɨɬɿɦ ɭ ɱɢɫɬɿɣ ɜɨɞɿ; ɪɟɬɟɥɶɧɨ ɩɪɨ-
ɬɪɿɬɶ ʀɯ ɫɭɯɨɸ ɬɤɚɧɢɧɨɸ, ɳɨɛ ɜɨɧɢ ɛɭɥɢ ɩɨɜɧɿɫɬɸ ɫɭɯɢ-
ɦɢ. ɉɿɫɥɹ ɜɢɫɢɯɚɧɧɹ ɧɚɧɟɫɿɬɶ ɧɚ ɩɨɜɟɪɯɧɿ ɞɥɹ ɜɢɩɿɤɚɧ-
ɧɹ ɬɨɧɤɢɣ ɲɚɪ ɯɚɪɱɨɜɨʀ ɨɥɿʀ.

Ʌɩɫɪɮɬ
ɉɨ ɡɚɤɿɧɱɟɧɧɿ ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɧɧɹ ɜɢɬɟɪɿɬɶ ɤɨɪɩɭɫ ɬɪɨɯɢ ɡɜɨɥɨɠɟ-
ɧɨɸ ɬɤɚɧɢɧɨɸ.
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ɉɪɚɜɨ ɧɚ ɬɟɯɧɿɱɧɿ ɡɦɿɧɢ ɬɚ ɡɦɿɧɢ ɭ ɞɢɡɚɣɧɿ ɡɛɟɪɿɝɚɽɬɶɫɹ ɩɪɨ-
ɞɨɜɠ ɩɪɨɰɟɫɭ ɪɨɡɪɨɛɤɢ ɩɪɨɞɭɤɬɭ.
ɐɟɣ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɫɟɪɬɢɮɿɤɨɜɚɧɨ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨ ɞɨ ɞɿɸɱɢɯ ɧɨɪɦ Ɋȯ, 
ɧɚɩɪɢɤɥɚɞ ɧɨɪɦ ɟɥɟɤɬɪɨɦɚɝɧɿɬɧɨʀ ɫɭɦɿɫɧɨɫɬɿ ɿ ɧɢɡɶɤɨʀ ɧɚ-
ɩɪɭɝɢ, ɿ ɫɤɨɧɫɬɪɭɣɨɜɚɧɨ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨ ɞɨ ɨɫɬɚɧɧɿɯ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫ-
ɬɢɤ ɿɡ ɬɟɯɧɿɤɢ ɛɟɡɩɟɤɢ.



39

ɋɮɥɩɝɩɟɬɭɝɩ ɪɩ ɸɥɬɪɦɮɛɭɛɱɣɣ
ɋɩɚɫɢɛɨ ɡɚ ɜɵɛɨɪ ɧɚɲɟɝɨ ɩɪɨɞɭɤɬɚ. ɇɚɞɟɟɦɫɹ, ɨɧ ɜɚɦ 
ɩɨɧɪɚɜɢɬɫɹ.

Ɍɣɧɝɩɦɶ ɪɫɣɧɠɨɺɠɧɶɠ ɝ ɟɛɨɨɩɧ ɫɮɥɩɝɩɟɬɭɝɠ ɪɩɦɷɢɩɝɛɭɠɦɺ
ȼɚɠɧɵɟ ɪɟɤɨɦɟɧɞɚɰɢɢ ɞɥɹ ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢɹ ɜɚɲɟɣ ɛɟɡɨɩɚɫ-
ɧɨɫɬɢ ɨɛɨɡɧɚɱɟɧɵ ɩɨ ɨɫɨɛɟɧɧɨɦɭ. Ɉɛɹɡɚɬɟɥɶɧɨ ɫɥɟɞɭɣɬɟ 
ɷɬɢɦ ɪɟɤɨɦɟɧɞɚɰɢɹɦ, ɱɬɨɛɵ ɩɪɟɨɬɜɪɚɬɢɬɶ ɧɟɫɱɚɫɬɧɵɣ 
ɫɥɭɱɚɣ ɢɥɢ ɩɨɥɨɦɤɭ ɢɡɞɟɥɢɹ:

 ɊɋɀȿɎɊɋɀɁȿɀɈɃɀ:
ɉɪɟɞɭɩɪɟɠɞɚɟɬ ɨɛ ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɞɥɹ ɡɞɨɪɨɜɶɹ ɢ ɜɨɡɦɨɠɧɨɦ 
ɪɢɫɤɟ ɩɨɥɭɱɟɧɢɹ ɬɪɚɜɦɵ.

 ȽɈɃɇȻɈɃɀ:
ɍɤɚɡɵɜɚɟɬ ɧɚ ɜɨɡɦɨɠɧɭɸ ɨɩɚɫɧɨɫɬɶ ɞɥɹ ɢɡɞɟɥɢɹ ɢ 
ɞɪɭɝɢɯ ɨɤɪɭɠɚɸɳɢɯ ɩɪɟɞɦɟɬɨɜ.

 ɊɋɃɇɀɒȻɈɃɀ: 
Ⱦɚɟɬ ɫɨɜɟɬɵ ɢ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɸ.

ɉɜɴɣɠ ɮɥɛɢɛɨɣɺ ɪɩ ɭɠɰɨɣɥɠ ɜɠɢɩɪɛɬɨɩɬɭɣ
ɉɟɪɟɞ ɧɚɱɚɥɨɦ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɩɪɢɛɨɪɚ ɜɧɢɦɚɬɟɥɶɧɨ 
ɩɪɨɱɢɬɚɣɬɟ ɩɪɢɥɚɝɚɟɦɭɸ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɸ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɢ 
ɫɨɯɪɚɧɢɬɟ ɟɟ ɜ ɧɚɞɟɠɧɨɦ ɦɟɫɬɟ, ɜɦɟɫɬɟ ɫ ɝɚɪɚɧɬɢɣɧɵɦ 
ɬɚɥɨɧɨɦ, ɤɚɫɫɨɜɵɦ ɱɟɤɨɦ ɢ, ɩɨ ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɢ, ɤɚɪɬɨɧɧɨɣ ɤɨ-
ɪɨɛɤɨɣ ɫ ɭɩɚɤɨɜɨɱɧɵɦ ɦɚɬɟɪɢɚɥɨɦ. ȿɫɥɢ ɞɚɟɬɟ ɤɨɦɭ-ɥɢɛɨ 
ɩɨɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹ ɩɪɢɛɨɪɨɦ, ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɧɨ ɞɚɣɬɟ ɜɩɪɢɞɚɱɭ 
ɞɚɧɧɭɸ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɸ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ.
• ɉɨɥɶɡɭɣɬɟɫɶ ɩɪɢɛɨɪɨɦ ɬɨɥɶɤɨ ɱɚɫɬɧɵɦ ɨɛɪɚɡɨɦ ɢ ɩɨ 

ɧɚɡɧɚɱɟɧɢɸ. ɉɪɢɛɨɪ ɧɟ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧ ɞɥɹ ɤɨɦɦɟɪɱɟɫ-
ɤɨɝɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ.  

ɇɟ ɩɨɥɶɡɭɣɬɟɫɶ ɩɪɢɛɨɪɨɦ ɩɨɞ ɨɬɤɪɵɬɵɦ ɧɟɛɨɦ. 
ɉɪɟɞɨɯɪɚɧɹɣɬɟ ɩɪɢɛɨɪ ɨɬ ɠɚɪɵ, ɩɪɹɦɵɯ ɫɨɥɧɟɱɧɵɯ 
ɥɭɱɟɣ, ɜɥɚɠɧɨɫɬɢ (ɧɢ ɜ ɤɨɟɦ ɫɥɭɱɚɟ ɧɟ ɩɨɝɪɭɠɚɣɬɟ ɟɝɨ 
ɜ ɜɨɞɭ) ɢ ɭɞɚɪɨɜ ɨɛ ɨɫɬɪɵɟ ɭɝɥɵ. ɇɟ ɩɪɢɤɚɫɚɣɬɟɫɶ ɤ 
ɩɪɢɛɨɪɭ ɜɥɚɠɧɵɦɢ ɪɭɤɚɦɢ. ȿɫɥɢ ɩɪɢɛɨɪ ɭɜɥɚɠɧɢɥɫɹ 
ɢɥɢ ɧɚɦɨɤ, ɬɭɬ ɠɟ ɜɵɧɶɬɟ ɜɢɥɤɭ ɢɡ ɪɨɡɟɬɤɢ. 

• ɉɨɫɥɟ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ, ɦɨɧɬɚɠɟ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɟɣ, 
ɱɢɫɬɤɟ ɢɥɢ ɩɨɥɨɦɤɟ ɩɪɢɛɨɪɚ ɜɫɟɝɞɚ ɜɵɧɢɦɚɣɬɟ ɜɢɥɤɭ 
ɢɡ ɪɨɡɟɬɤɢ (ɬɹɧɢɬɟ ɡɚ ɜɢɥɤɭ, ɚ ɧɟ ɡɚ ɤɚɛɟɥɶ).

• Ɉɠ ɨɫɬɚɜɥɹɣɬɟ ɜɤɥɸɱɟɧɧɵɟ ɷɥɟɤɬɪɨɩɪɢɛɨɪɵ ɛɟɡ 
ɩɪɢɫɦɨɬɪɚ. ȼɵɯɨɞɹ ɢɡ ɩɨɦɟɳɟɧɢɹ ɜɫɟɝɞɚ ɜɵɤɥɸɱɚɣɬɟ 
ɩɪɢɛɨɪ. ȼɵɧɶɬɟ ɲɬɟɤɟɪ ɢɡ ɪɨɡɟɬɤɢ.

• ɉɪɢɛɨɪ ɢ ɤɚɛɟɥɶ ɫɟɬɟɜɨɝɨ ɩɢɬɚɧɢɹ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɪɟɝɭ-
ɥɹɪɧɨ ɨɛɫɥɟɞɨɜɚɬɶ ɧɚ ɧɚɥɢɱɢɟ ɫɥɟɞɨɜ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ. 
ɉɪɢ ɨɛɧɚɪɭɠɟɧɢɢ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹ ɩɪɢɛɨ-
ɪɨɦ ɡɚɩɪɟɳɹɟɬɫɹ.

• ɇɢ ɜ ɤɨɟɦ ɫɥɭɱɚɟ ɧɟ ɪɟɦɨɧɬɢɪɭɣɬɟ ɩɪɢɛɨɪ ɫɚɦɨɫɬɨɹ-
ɬɟɥɶɧɨ, ɚ ɨɛɪɚɳɚɣɬɟɫɶ ɜ ɬɚɤɨɦ ɫɥɭɱɚɟ ɡɚ ɩɨɦɨɳɶɸ ɤ 
ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɭ, ɢɦɟɸɳɟɦɭ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɣ ɞɨɩɭɫɤ. ɂɡ 
ɫɨɨɛɪɚɠɟɧɢɣ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ, ɡɚɦɟɧɚ ɫɟɬɟɜɨɝɨ ɲɧɭɪɚ ɧɚ 
ɪɚɜɧɨɡɧɚɱɧɵɣ ɞɨɩɭɫɤɚɟɬɫɹ ɬɨɥɶɤɨ ɱɟɪɟɡ ɡɚɜɨɞɢɡɝɨɬɨ-
ɜɢɬɟɥɶ, ɧɚɲɭ ɫɟɪɜɢɫɧɭɸ ɦɚɫɬɟɪɫɤɭɸ ɢɥɢ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭ-
ɸɳɟɝɨ ɤɜɚɥɢɮɢɰɢɪɨɜɚɧɧɨɝɨ ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɚ.

• ɂɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɬɨɥɶɤɨ ɨɪɢɝɢɧɚɥɶɧɵɟ ɡɚɩɱɚɫɬɢ. 
• ɂɡ ɫɨɨɛɪɚɠɟɧɢɣ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɞɥɹ ɞɟɬɟɣ ɧɟ ɨɫɬɚɜ-

ɥɹɣɬɟ ɥɟɠɚɬɶ ɭɩɚɤɨɜɤɭ (ɩɥɚɫɬɢɤɨɜɵɟ ɦɟɲɤɢ, ɤɚɪɬɨɧ, 
ɩɟɧɨɩɥɚɫɬ ɢ ɬ.ɞ.) ɛɟɡ ɩɪɢɫɦɨɬɪɚ.

 ɊɋɀȿɎɊɋɀɁȿɀɈɃɀ!
ɇɟ ɩɨɡɜɨɥɹɣɬɟ ɞɟɬɹɦ ɢɝɪɚɬɶ ɫ ɩɨɥɢɷɬɢɥɟɧɨɜɨɣ 
ɩɥɟɧɤɨɣ. ɉɪɛɬɨɩɬɭɷ ɮɟɮɳɷɺ!

• ɉɨɠɚɥɭɣɫɬɚ, ɫɨɛɥɸɞɚɣɬɟ ɧɢɠɟɫɥɟɞɭɸɳɢɟ „ɋɩɟɰɢɚɥɶ-
ɧɵɟ ɭɤɚɡɚɧɢɹ ɩɨ ɬɟɯɧɢɤɟ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ“.

Ɍɪɠɱɣɛɦɷɨɶɠ ɭɫɠɜɩɝɛɨɣɺ ɜɠɢɩɪɛɬɨɩɬɭɣ ɟɦɺ ɸɭɩɞɩ ɪɫɣɜɩɫɛ
 ɊɋɀȿɎɊɋɀɁȿɀɈɃɀ:

• ɇɟ ɞɨɬɪɚɝɢɜɚɣɬɟɫɶ ɞɨ ɝɨɪɹɱɢɯ ɱɚɫɬɟɣ ɩɪɢɛɨɪɚ. ɉɪɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢ-
ɦɨɫɬɢ ɩɨɥɶɡɭɣɬɟɫɶ ɤɭɯɨɧɧɨɣ ɬɪɹɩɤɨɣ ɢɥɢ ɞɨɬɚɝɢɜɚɣɬɟɫɶ ɬɨɥɶ-
ɤɨ ɞɨ ɪɭɱɤɢ ɩɪɢɛɨɪɚ ɢ ɞɨ ɜɩɚɞɢɧɵ ɧɚ ɪɭɱɤɟ.

• ɉɪɢ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɩɪɢɛɨɪɚ ɧɟ ɩɨɥɶɡɭɣɬɟɫɶ ɜɵɧɨɫɧɵɦ ɜɵɤɥɸ-
ɱɚɬɟɥɟɦ ɫ ɱɚɫɨɜɵɦ ɦɟɯɚɧɢɡɦɨɦ ɢɥɢ ɨɬɞɟɥɶɧɨɣ ɬɟɥɟɦɟɯɚɧɢ-
ɱɟɫɤɨɣ ɫɢɫɬɟɦɨɣ.
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 ȽɈɃɇȻɈɃɀ:
• ɍɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɣɬɟ ɩɪɢɛɨɪ ɧɚ ɝɨɪɢɡɨɧɬɚɥɶɧɨɟ, ɠɚɪɨɭɫɬɨɣɱɢɜɨɟ 

ɨɫɧɨɜɚɧɢɟ. ɉɨɞɫɬɚɜɶɬɟ ɩɨɞ ɷɥɟɤɬɪɨɩɪɢɛɨɪ ɠɚɪɨɫɬɨɣɤɭɸ ɩɨɞ-
ɫɬɚɜɤɭ.

• Ⱦɥɹ ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɳɟɧɢɹ ɬɟɩɥɨɜɨɣ ɩɪɨɛɤɢ, ɧɟ ɭɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɣɬɟ 
ɩɪɢɛɨɪ ɧɟɩɨɫɪɟɞɫɬɜɟɧɧɨ ɩɨɞ ɩɨɥɤɚɦɢ/ɲɤɚɮɚɦɢ. Ɉɛɟɫɩɟɱɶɬɟ 
ɞɨɫɬɚɬɨɱɧɨ ɫɜɨɛɨɞɧɨɝɨ ɦɟɫɬɚ.

• ɇɟ ɩɟɪɟɞɜɢɝɚɣɬɟ ɩɪɢɛɨɪ, ɟɫɥɢ ɨɧ ɜɤɥɸɱɺɧ.
• ȼɨ ɜɪɟɦɹ ɩɪɨɰɟɫɫɚ ɜɵɩɟɤɚɧɢɹ ɢ ɩɪɢ ɨɬɤɪɵɜɚɧɢɢ ɩɟɤɭɳɢɯ 

ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɟɣ ɛɟɪɟɝɢɬɟɫɶ ɜɵɯɥɨɩɨɜ ɩɚɪɚ ɫ ɨɛɟɢɯ ɫɬɨɪɨɧ ɩɪɢ-
ɛɨɪɚ. Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɨɠɨɝɚ!

• ɏɥɟɛ ɦɨɠɟɬ ɜɨɫɩɥɚɦɟɧɢɬɶɫɹ. ɉɨɷɬɨɦɭ, ɧɢɤɨɝɞɚ ɧɟ ɜɤɥɸɱɚɣɬɟ 
ɢɡɞɟɥɢɟ ɜ ɛɥɢɡɢ ɢɥɢ ɧɟɩɨɫɪɟɞɫɬɜɟɧɧɨ ɩɨɞ ɡɚɧɚɜɟɫɹɦɢ ɢɥɢ 
ɞɪɭɝɢɦɢ ɥɟɝɤɨɜɨɫɩɥɚɦɟɧɹɸɳɢɦɢɫɹ ɩɪɟɞɦɟɬɚɦɢ!

• ɋɥɟɞɢɬɟ ɡɚ ɬɟɦ, ɱɬɨɛɵ ɫɟɬɟɜɨɣ ɤɚɛɟɥɶ ɧɟ ɤɚɫɚɥɫɹ ɝɨɪɹɱɢɯ 
ɱɚɫɬɟɣ ɷɥɟɤɬɪɨɩɪɢɛɨɪɚ.

• Ⱦɚɣɬɟ ɩɪɢɛɨɪɭ ɨɫɬɵɬɶ, ɩɪɟɠɞɟ ɱɟɦ ȼɵ ɛɭɞɟɬɟ ɟɝɨ ɦɵɬɶ ɢ ɭɛɢ-
ɪɚɬɶ.

• ɗɬɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɦɨɠɟɬ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹ ɟɠɭɷɧɣ ɫ 8 ɥɟɬ ɢ ɥɸɞɶ-
ɦɢ ɫ ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɧɵɦɢ ɮɢɡɢɱɟɫɤɢɦɢ, ɨɫɹɡɚɬɟɥɶɧɵɦɢ ɢ ɭɦɫɬɜɟɧ-
ɧɵɦɢ ɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɹɦɢ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɥɸɞɶɦɢ ɛɟɡ ɨɩɵɬɚ ɢ ɡɧɚɧɢɣ, ɟɫɥɢ 
ɨɧɢ ɧɚɯɨɞɹɬɫɹ ɩɨɞ ɩɪɢɫɦɨɬɪɨɦ ɢɥɢ ɛɵɥɢ ɩɪɨɢɧɫɬɪɭɤɬɢɪɨɜɚɧɵ 
ɨɛ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɢ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɵɦ ɨɛɪɚɡɨɦ ɢ ɩɨɧɢɦɚɸɬ 
ɜɨɡɦɨɠɧɵɟ ɭɝɪɨɡɵ.

• ȿɠɭɺɧ ɧɟ ɪɚɡɪɟɲɚɟɬɫɹ ɢɝɪɚɬɶ ɫ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨɦ.
• ɑɢɫɬɤɚ ɢ ɩɜɬɦɮɡɣɝɛɨɣɠ ɧɟ ɞɨɥɠɧɨ ɜɵɩɨɥɧɹɬɶɫɹ ɞɟɬɶɦɢ, ɡɚ ɢɫ-

ɤɥɸɱɟɧɢɟɦ ɟɠɭɠɤ ɫɬɚɪɲɟ 8 ɥɟɬ ɢ ɩɨɞ ɧɚɛɥɸɞɟɧɢɟɦ ɜɡɪɨɫɥɵɯ.
• Ɋɚɫɩɨɥɚɝɚɣɬɟ ɩɟɱɶ ɢ ɫɟɬɟɜɨɣ ɲɧɭɪ ɜɧɟ ɞɨɫɹɝɚɟɦɨɫɬɢ ɞɟɬɟɣ 

ɦɥɚɞɲɟ 8 ɥɟɬ.
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Ɋɩɟɞɩɭɩɝɥɛ ɪɫɣɜɩɫɛ ɥ ɫɛɜɩɭɠ
Ƀɨɬɭɫɮɥɱɣɺ ɪɩ ɸɥɬɪɦɮɛɭɛɱɣɣ
ɉɪɟɠɞɟ ɱɟɦ ȼɵ ɩɪɢɝɨɬɨɜɢɬɟ ɞɥɹ ɭɩɨɬɪɟɛɥɟɧɢɹ ɜ ɩɢɳɭ 
ɩɟɪɜɵɟ ɫɚɧɞɜɢɱɢ.
• ɍɞɚɥɢɬɟ ɭɩɚɤɨɜɤɭ, ɟɫɥɢ ɬɚɤɨɜɚɹ ɢɦɟɟɬɫɹ. ɉɨɥɧɨɫɬɶɸ 

ɪɚɡɦɨɬɚɣɬɟ ɫɟɬɟɜɨɣ ɲɧɭɪ.
• ɉɪɨɬɪɢɬɟ ɤɨɪɩɭɫ ɢ ɩɟɤɭɳɢɟ ɩɨɥɭɮɨɪɦɵ ɜɥɚɠɧɨɣ 

ɬɪɹɩɤɨɣ.

Ɉɠɪɩɟɞɩɫɛɠɧɛɺ ɪɩɝɠɫɰɨɩɬɭɷ
• ɉɪɢ ɩɟɪɜɨɦ ɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɢ ɫɦɚɠɶɬɟ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɢ ɩɨɥɭ-

ɮɨɪɦ ɠɢɪɨɦ.
• ȼɤɥɸɱɢɬɟ ɩɪɢɛɨɪ ɫ ɡɚɤɪɵɬɵɦɢ ɩɨɥɨɜɢɧɤɚɦɢ ɩɪɢɦ. ɧɚ 

10 ɦɢɧɭɬ (ɫɦ. ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɹ/ɩɨɪɹɞɨɤ ɪɚɛɨɬɵ).
• ȼɵɧɶɬɟ ɫɟɬɟɜɨɣ ɲɬɟɤɟɪ ɢɡ ɪɨɡɟɬɤɢ ɢ ɞɚɣɬɟ ɩɪɢɛɨɪɭ 

ɨɫɬɵɬɶ.
• ɂɫɩɟɤɢɬɟ ɧɚ ɩɪɨɛɭ 3-4 ɫɚɧɞɜɢɱɚ.

 ɊɋɃɇɀɒȻɈɃɀ: 
• ɉɨɹɜɥɟɧɢɟ ɥɟɝɤɨɝɨ ɞɵɦɚ ɢ ɩɨɫɬɨɪɨɧɧɟɝɨ ɡɚɩɚɯɚ 

ɩɪɢ ɷɬɨɣ ɩɪɢɰɟɞɭɪɟ ɹɜɥɟɧɢɟ ɧɨɪɦɚɥɶɧɨɟ. Ɉɛɟɫ-
ɩɟɱɶɬɟ ɞɨɫɬɚɬɨɱɧɭɸ ɜɟɧɬɢɥɹɰɢɸ ɩɨɦɟɳɟɧɢɹ.

• ɉɪɜɵ ɫɚɞɜɢɱɢ ɜ ɩɢɳɭ ɧ ɭɩɨɬɪɛɥɹɬɶ!
• ɉɨɫɥɟ ɬɨɝɨ, ɤɚɤ ɩɪɢɛɨɪ ɨɫɬɵɥ, ɩɪɨɬɪɢɬɟ ɩɟɤɭɳɢɟ 

ɩɨɥɭɮɨɪɦɵ ɛɭɦɚɠɧɨɣ ɫɚɥɮɟɬɤɨɣ.

Ɋɩɟɥɦɹɲɠɨɣɠ ɥ ɬɠɭɣ
1. ɉɪɨɜɟɪɶɬɟ, ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɟɬ ɥɢ ɫɟɬɟɜɨɟ ɧɚɩɪɹɠɟɧɢɟ 

ɧɨɦɢɧɚɥɶɧɨɦɭ ɧɚɩɪɹɠɟɧɢɸ ɩɪɢɛɨɪɚ. ɂɧɮɨɪɦɚɰɢɹ ɨɛ 
ɷɬɨɦ ɫɨɞɟɪɠɢɬɫɹ ɧɚ ɬɢɩɨɜɨɣ ɬɚɛɥɢɱɤɟ.

2. ȼɫɬɚɜɶɬɟ ɫɟɬɟɜɭɸ ɜɢɥɤɭ ɜ ɪɨɡɟɬɤɭ ɫ ɧɚɩɪɹɠɟɧɢɟɦ ɫɟɬɢ, 
ɨɫɧɚɳɟɧɧɭɸ ɡɚɳɢɬɧɵɦɢ ɤɨɧɬɚɤɬɚɦɢ ɢ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɭɸ 
ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɩɪɟɞɩɢɫɚɧɢɹɦɢ. Ɂɚɝɨɪɚɸɬɫɹ ɤɨɧɬ-
ɪɨɥɶɧɵɟ ɥɚɦɩɨɱɤɢ ɤɪɚɫɧɨɝɨ ɢ ɡɟɥɺɧɨɝɨ ɰɜɟɬɚ.

ɘɥɬɪɦɮɛɭɛɱɣɺ / ɪɩɫɺɟɩɥ ɫɛɜɩɭɶ
 ɊɋɃɇɀɒȻɈɃɀ: 

• ȼɨ ɜɪɟɦɹ ɪɚɡɨɝɪɟɜɚ ɞɟɪɠɢɬɟ ɩɨɥɭɮɨɪɦɵ ɜɚɮɟɥɶɧɢ-
ɰɵ ɡɚɤɪɵɬɵɦɢ.

• ɇɚɦɚɠɶɬɟ ɜɧɟɲɧɸɸ ɫɬɨɪɨɧɭ ɫɚɧɞɜɢɱɚ (ɫɬɨɪɨɧɭ, 
ɤɨɬɨɪɚɹ ɜɨɣɞɟɬ ɜ ɤɨɧɬɚɤɬ ɫ ɩɨɥɭɮɨɪɦɨɣ) ɫɥɢɜɨɱɧɵɦ 
ɦɚɫɥɨɦ ɢɥɢ ɦɚɪɝɚɪɢɧɨɦ. ɗɬɨ ɩɨɡɜɨɥɢɬ ɜɩɨɫɥɟɞɫɬɜɢɢ 
ɛɟɡ ɬɪɭɞɚ ɨɬɞɟɥɢɬɶ ɫɚɧɞɜɢɱ ɨɬ ɮɨɪɦɵ.

• ȿɫɥɢ ɮɚɡɚ ɪɚɡɨɝɪɟɜɚ ɡɚɜɟɪɲɟɧɚ, ɬɨ ɡɟɥɺɧɚɹ ɤɨɧɬ-
ɪɨɥɶɧɚɹ ɥɚɦɩɨɱɤɚ ɝɚɫɧɟɬ.

• Ʉɪɚɫɧɚɹ ɤɨɧɬɪɨɥɶɧɚɹ ɥɚɦɩɨɱɤɚ ɫɜɟɬɢɬɫɹ ɞɚɥɶɲɟ ɢ 
ɫɢɝɧɚɥɢɡɢɪɭɟɬ ɝɨɬɨɜɧɨɫɬɶ ɩɪɢɛɨɪɚ.

• Ɉɬɤɪɨɣɬɟ ɮɢɤɫɚɬɨɪ ɤɪɵɲɤɢ ɢ ɩɨɞɧɢɦɚɣɬɟ ɤɪɵɲɤɭ 
ɜɜɟɪɯ ɞɨ ɬɟɯ ɩɨɪ, ɩɨɤɚ ɨɧɚ ɧɟ ɨɫɬɚɧɨɜɢɬɫɹ ɜ ɨɬɤɪɵɬɨɦ 
ɩɨɥɨɠɟɧɢɢ.

• ɉɨɥɨɠɢɬɟ ɜ ɤɚɠɞɭɸ ɢɡ ɮɨɪɦ ɩɪɢɝɨɬɨɜɥɟɧɧɵɣ ɛɭɬɟɪɛ-
ɪɨɞ ɫ ɧɚɱɢɧɤɨɣ ɦɟɠɞɭ 2 ɬɨɫɬɚɦɢ.

• ɉɥɚɜɧɨ ɡɚɤɪɨɣɬɟ ɤɪɵɲɤɭ. Ɂɚɤɪɨɣɬɟ ɮɢɤɫɚɬɨɪ ɤɪɵɲɤɢ.

 ɊɋɃɇɀɒȻɈɃɀ:
• Ɂɟɥɟɧɚɹ ɤɨɧɬɪɨɥɶɧɚɹ ɥɚɦɩɨɱɤɚ ɜɤɥɸɱɚɟɬɫɹ ɢ ɜɵ-

ɤɥɸɱɚɟɬɫɹ ɜɨ ɜɪɟɦɹ ɪɚɛɨɬɵ, ɱɬɨɛɵ ɩɨɞɞɟɪɠɚɬɶ 
ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɭɸ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɭ ɜɵɩɟɱɤɢ.

• ȼɪɟɦɹ ɜɵɩɟɱɤɢ ɞɟɥɨ ɥɢɱɧɨɝɨ ɜɤɭɫɚ. ɑɟɦ ɞɨɥɶɲɟ 
ɫɚɧɞɜɢɱ ɧɚɯɨɞɢɬɫɹ ɜ ɩɟɱɢ, ɬɟɦ ɬɟɦɧɟɣ ɨɧ ɩɨɞɠɚ-
ɪɢɜɚɟɬɫɹ.

• ȼ ɩɚɭɡɚɯ ɞɟɪɠɢɬɟ ɩɨɥɭɮɨɪɦɵ ɜɫɟɝɞɚ ɡɚɤɪɵɬɵɦɢ.
• Ɉɫɬɨɪɨɠɧɨ ɨɬɤɪɨɣɬɟ ɮɢɤɫɚɬɨɪ ɤɪɵɲɤɢ ɢ ɨɬɤɢɧɶɬɟ 

ɤɪɵɲɤɭ ɜɜɟɪɯ.
• Ɍɨɫɬɵ ɜɵɧɢɦɚɣɬɟ ɞɟɪɟɜɹɧɧɨɣ ɜɢɥɤɨɣ ɢɥɢ ɱɟɦ-ɧɢɛɭɞɶ 

ɩɨɞɨɛɧɵɦ.
• ɉɨɫɥɟ ɤɚɠɞɨɝɨ ɩɪɨɯɨɞɚ, ɩɨ ɩɨɬɪɟɛɧɨɫɬɢ, ɫɥɟɝɤɚ ɫɦɚɡɵ-

ɜɚɣɬɟ ɩɨɥɭɮɨɪɦɵ ɦɚɫɥɨɦ.

 ȽɈɃɇȻɈɃɀ:
ɇɢ ɜ ɤɨɟɦ ɫɥɭɱɚɟ ɧɟ ɩɨɥɶɡɭɣɬɟɫɶ ɨɫɬɪɵɦɢ ɢɥɢ ɪɟɠɭɳɢ-
ɦɢ ɩɪɟɞɦɟɬɚɦɢ, ɷɬɨ ɦɨɠɟɬ ɩɨɜɪɟɞɢɬɶ ɧɟɩɪɢɝɨɪɚɟɦɨɟ 
ɩɨɤɪɵɬɢɟ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɟɣ ɬɨɫɬɟɪɚ.

Ƚɶɥɦɹɲɠɨɣɠ
Ⱦɥɹ ɜɵɤɥɸɱɟɧɢɹ ɩɪɢɛɨɪɚ ɢɥɢ ɩɟɪɟɪɵɜɚ ɜ ɪɚɛɨɬɟ ɜɵɬɚɳɢ-
ɬɟ ɜɢɥɤɭ ɢɡ ɪɨɡɟɬɤɢ ɫɟɬɢ. Ʉɪɚɫɧɚɹ ɤɨɧɬɪɨɥɶɧɚɹ ɥɚɦɩɨɱɤɚ 
ɩɨɬɭɯɧɟɬ.

ɒɣɬɭɥɛ
 ɊɋɀȿɎɊɋɀɁȿɀɈɃɀ:

• ɉɟɪɟɞ ɱɢɫɬɤɨɣ ɜɫɟɝɞɚ ɜɵɧɢɦɚɣɬɟ ɜɢɥɤɭ ɢɡ ɪɨɡɟɬɤɢ ɢ 
ɠɞɢɬɟ ɩɨɤɚ ɩɪɢɛɨɪ ɨɫɬɵɧɟɬ.

• ɇɟ ɩɨɝɪɭɠɚɣɬɟ ɩɪɢɛɨɪ ɜ ɜɨɞɭ! ɗɬɨ ɦɨɠɟɬ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ 
ɩɨɪɚɠɟɧɢɸ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɦ ɬɨɤɨɦ ɢɥɢ ɩɨɠɚɪɭ.

 ȽɈɃɇȻɈɃɀ:
• ɇɟ ɩɪɢɦɟɧɹɣɬɟ ɩɪɨɜɨɥɨɱɧɵɟ ɳɟɬɤɢ ɢɥɢ ɩɪɟɞɦɟɬɵ ɫ 

ɚɛɪɚɡɢɜɧɵɦ ɩɨɤɪɵɬɢɟɦ.
• ɇɟ ɩɪɢɦɟɧɹɣɬɟ ɫɢɥɶɧɵɟ ɢɥɢ ɚɛɪɚɡɢɜɧɵɟ ɦɨɸɳɢɟ 

ɫɪɟɞɫɬɜɚ.

Ɋɠɥɮɴɣɠ ɪɩɦɮɯɩɫɧɶ
• ɉɪɢɝɨɪɟɜɲɢɟ ɤ ɫɬɟɧɤɚɦ ɫɤɨɜɨɪɨɞɵ ɨɫɬɚɬɤɢ ɩɢɳɢ ɧɟɨɛ-

ɯɨɞɢɦɨ ɭɞɚɥɹɬɶ ɟɳɟ ɜ ɬɟɩɥɨɦ ɫɨɫɬɨɹɧɢɢ ɩɪɢ ɩɨɦɨɳɢ 
ɜɥɚɠɧɨɣ ɬɪɹɩɤɢ ɢɥɢ ɛɭɦɚɠɧɨɣ ɫɚɥɮɟɬɤɢ.

• ɉɟɤɭɳɢɟ ɩɨɥɭɮɨɪɦɵ ɜɵɦɨɣɬɟ ɝɭɛɤɨɣ ɫ ɦɵɥɶɧɵɦ 
ɪɚɫɬɜɨɪɨɦ, ɩɪɨɬɪɢɬɟ ɝɭɛɤɨɣ ɫ ɱɢɫɬɨɣ ɜɨɞɨɣ ɢ ɬɳɚ-
ɬɟɥɶɧɨ ɜɵɬɪɢɬɟ ɧɚɫɭɯɨ ɦɹɝɤɨɣ ɬɪɹɩɤɨɣ. ɉɨɫɥɟ ɩɨɥɧɨɝɨ 
ɩɪɨɫɵɯɚɧɢɹ ɧɚɬɪɢɬɟ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɶ ɫɤɨɜɨɪɨɞɵ ɩɢɳɟɜɵɦ 
ɦɚɫɥɨɦ.

Ʌɩɫɪɮɬ
ɉɨ ɨɤɨɧɱɚɧɢɢ ɪɚɛɨɬɵ ɩɪɨɬɪɢɬɟ ɤɨɪɩɭɫ ɫɥɟɝɤɚ ɜɥɚɠɧɨɣ 
ɬɪɹɩɤɨɣ.
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ɍɠɰɨɣɲɠɬɥɣɠ ɟɛɨɨɶɠ
Ɇɨɞɟɥɶ: ...........................................................................ST 3477

ɗɥɟɤɬɪɨɩɢɬɚɧɢɟ:  ........................................220-240 V, 50/60 Ƚɰ
ɉɨɬɪɟɛɥɹɟɦɚɹ ɦɨɳɧɨɫɬɶ:  .......................................... 750 ɜɚɬɬ
Ʉɥɚɫɫ ɡɚɳɢɬɵ:  ............................................................................ ǿ
ȼɟɫ ɧɟɬɬɨ:  ......................................................ɩɪɢɦɟɪɧɨ. 1,00 ɤɝ
ɋɨɯɪɚɧɟɧɨ ɩɪɚɜɨ ɧɚ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɟ ɢ ɤɨɧɫɬɪɭɤɰɢɨɧɧɵɟ ɢɡɦɟ-
ɧɟɧɢɹ ɜ ɪɚɦɤɚɯ ɩɪɨɞɨɥɠɚɸɳɟɣɫɹ ɪɚɡɪɚɛɨɬɤɢ ɩɪɨɞɭɤɬɚ.   
ɗɬɨ ɢɡɞɟɥɟɧɢɟ ɩɪɨɲɥɨ ɜɫɟ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɵɟ ɢ ɚɤɬɭɚɥɶɧɵɟ 
ɩɪɨɜɟɪɤɢ, ɩɪɟɞɩɢɫɚɧɧɵɟ ɞɢɪɟɤɬɢɜɨɣ ɋȿ, ɤ ɩɪɢɦ. ɧɚ ɷɥɟɤɬ-
ɪɨɦɚɝɧɢɬɧɭɸ ɫɨɜɦɟɫɬɢɦɨɫɬɶ ɢ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɟ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹɦ 
ɤ ɧɢɡɤɨɜɨɥɶɬɧɨɣ ɬɟɯɧɢɤɟ, ɨɧɨ ɛɵɥɨ ɬɚɤɠɟ ɫɤɨɧɫɬɪɭɢɪɨɜɚɧɨ 
ɢ ɩɨɫɬɪɨɟɧɨ ɫ ɭɱɟɬɨɦ ɩɨɫɥɟɞɧɢɯ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɣ ɩɨ ɬɟɯɧɢɤɟ 
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ.
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ΓΪΣϮϟ΍ ϞϴϐθΗ
ϡ΍ΪΨΘγϻ΍ ΕΎϤϴϠόΗ

:ϰϟϭϷ΍ ϙή΋Ύτη ϊϨλ ϞΒϗ
.Ύϣ˱ΎϤΗ ΔϗΎτϟ΍ ϞΒϛ Ωήϓ΍ .΍Ω˱ϮΟϮϣ ϝ΍ΰϳ ϻ ϒϴϠϐΗ ϱ΃ Δϟ΍ί· ϰΟήϳ˵  •

.ΔϠϠΒϣ εΎϤϗ ΔότϘΑ ΰΒΨϟ΍ ΢τγ΃ϭ ΖϴΒϤϟ΍ ϒψϧ  •

ϕΎμΘϟϼϟ ΔϠΑΎϘϟ΍ ήϴϏ ΔϧΎτΒϟ΍
 .Γήϣ ϝϭϷ ΓΪΣϮϟ΍ ϡ΍ΪΨΘγ΍ ϞΒϗ ϦϫΪϟ΍ Ϧϣ ϞϴϠϘΑ ΰΒΨϟ΍ ΢τγ΃ ϦϫΩ΍  •

 ήψϧ΍( ΔϘϠϐϣ κϴϤΤΘϟ΍ ΢τγ΃ϭ ϖ΋ΎϗΩ 10 ΓΪϤϟ ίΎϬΠϟ΍ ϡΪΨΘγ΍  •
 .)"ΓΪΣϮϟ΍ ϡ΍ΪΨΘγ΍"

.ΩήΒϴϟ ίΎϬΠϟ΍ ϙήΗ΍ϭ βΒϘϤϟ΍ Ϧϣ ΔϗΎτϟ΍ βΑΎϗ ϝί΃  •
.ΔΑήΠΘϛ ή΋Ύτη 4-3 ΰΒΧ΍  •

 :ΔψΣϼϣ 
 ΍ή˱ϣ΃ ˯΍ήΟϹ΍ ΍άϫ ˯ΎϨΛ΃ ΔΠΗΎϧ ΢΋΍ϭέ ϭ΃ ϥΎΧΩ ϱ΃ Ϊόϳ  •

.ΔϴϓΎϛ ΔϳϮϬΗ ΩϮΟϭ Ϧϣ Ϊϛ΄Θϟ΍ ϰΟήϳ˵ .Ύϳ˱ΩΎϋ
.Γήϴτη ϝϭ΃ Ϟϛ΄Η ϻ  •

.Δϴϗέϭ ΔϔθϨϤΑ ΰΒΨϟ΍ ΢τγ΃ ϒψϧ ˬίΎϬΠϟ΍ ΩήΒϳ ϥ΃ ΪόΑ  •

ϲ΋ΎΑήϬϜϟ΍ ϞϴλϮΘϟ΍
 ΪϬΟ ϖΑΎτϳ Ϫϣ΍ΪΨΘγ΍ ΪϳήΗ ϱάϟ΍ ϲδϴ΋ήϟ΍ ΪϬΠϟ΍ ϥΎϛ Ύϣ ΍Ϋ· ϖϘΤΗ  .1

.ωϮϨϟ΍ ΔΣϮϟ ϰϠϋ ΍άϫ Ϧϋ ΕΎϣϮϠόϤϟ΍ ΪΠΘγ .ίΎϬΠϟ΍
 Ϧϣ ϼ˱ϛ ξϣϮϴγ .΍Ϊ˱ϴΟ ϲϤΤϣϭ ΖΒΜϣ βΒϘϣ ϲϓ βΑΎϘϟ΍ ϞΧΩ΃  .2

.ήπΧϷ΍ϭ ήϤΣϷ΍ ϢϜΤΘϟ΍ ϲΣΎΒμϣ

ΓΪΣϮϟ΍ ϡ΍ΪΨΘγ΍

 :ΔψΣϼϣ 
.ϦϴΨδΘϟ΍ ˯ΎϨΛ΃ ΰΒΨϟ΍ ΢τγ΃ ϖϠϏ ϰϠϋ φϓΎΣ  •

 ϲΟέΎΨϟ΍ ϪΟϮϟ΍ ϰϠϋ ϦϤδϟ΍ ϭ΃ ΪΑΰϟ΍ Ϧϣ ΔϔϴϔΧ ΔϘΒσ Ωήϓ΍  •
 ΔϘϳήτϟ΍ ϩάϬΑ .)κϴϤΤΘϟ΍ ΢τγ΃ βϣϼϴγ ϱάϟ΍ ΐϧΎΠϟ΍( ΰΒΨϠϟ

 ΔμϤΤϣ ϰϠϋ Ϧϣ ϚϟΫ ΪόΑ ϙή΋Ύτη Δϟ΍ί· ϞϬδϟ΍ Ϧϣ ϥϮϜϴγ
.ή΋Ύτθϟ΍

 .ήπΧϷ΍ ϢϜΤΘϟ΍ ΡΎΒμϣ ΊϔτϨϴγ ˬϦϴΨδΘϟ΍ ΔϠΣήϣ ˯ΎϬΘϧ΍ ΪϨϋ  •
 ϊοϭ ϲϓ ίΎϬΠϟ΍ ϥ΃ ϥΎϴΒϟ ΎΌ˱ϴπϣ ήϤΣϷ΍ ϢϜΤΘϟ΍ ΡΎΒμϣ Ϟψϴγ  •

.ϞϤόϟ΍

 Ϟψϳ ϲΘΣ ϰϠϋϷ Ϫόϓέ΍ϭ ˯Ύτϐϟ΍ Ϛδϣ΃ϭ ˯Ύτϐϟ΍ ΔσΎϘγ Ϛϓ  •
 .ΎΣ˱ϮΘϔϣ

 .ΐϧΎΟ Ϟϛ ϲϓ ϦϴΘΤϳήη Ϧϣ Γήϴτη ϞΧΩ΃  •
.˯Ύτϐϟ΍ ΔσΎϘγ ϖϠϏ΃ .ϖϓήΑ ˯Ύτϐϟ΍ ϖϠϏ΃  •

 :ΔψΣϼϣ 
 ΰΒΨ˴ϟ΍ ΔϴϠϤϋ ˯ΎϨΛ΃ ΊϔτϨϳϭ ήπΧϷ΍ ϢϜΤΘϟ΍ ΡΎΘϔϣ ξϣϮϳ  •

.ΰΒΨϟ΍ Γέ΍ήΣ ΔΟέΩ ϰϠϋ ΔψϓΎΤϤϠϟ
 ΖϠχ ΎϤϠϛ .ϲμΨθϟ΍ ϚϠϴπϔΗ ϰϠϋ ΰΒΨϟ΍ Ζϗϭ ΪϤΘόϳ  •

 ϯϮΘδϣ Ω΍ί ΎϤϠϛ ˬίΎϬΠϟ΍ ϲϓ ϝϮσ΃ ΓήΘϓ ή΋Ύτθϟ΍
.έ΍ήϤγϻ΍

 ΔϠλΎϔϟ΍ Ε΍ήΘϔϟ΍ ϲϓ ΰΒΨϟΎΑ ιΎΨϟ΍ ˯ΰΠϟ΍ ϖϠϏ ΎϤ˱΋΍Ω ΐΠϳ  •
.ΰΒΨϟ΍ ΕΎϴϠϤϋ ϦϴΑ

 .˯Ύτϐϟ΍ ϊϓέ΍ ϢΛ ΔϳΎϨόΑ ˯Ύτϐϟ΍ ΔσΎϘγ ΢Θϓ΍  •
.ΔϬΑΎθϣ Γ΍Ω΃ ϭ΃ ΔϴΒθΧ ΔϘόϠϤΑ ΎϬμϴϤΤΗ ϢΗ ϲΘϟ΍ ή΋Ύτθϟ΍ ϝί΃  •

 ΪόΑ ΐϠτϟ΍ ΐδΣ ϯήΧ΃ Γήϣ ϦϫΪϟ΍ Ϧϣ ϞϴϠϘΑ ϲϬτϟ΍ ΢τγ΃ ϦϫΩ΍  •
.ΰΒΧ ΔϴϠϤϋ Ϟϛ

:ϪϴΒϨΗ 
.ϲϬτϟ΍ ΢τγ΃ ΔϧΎτΑ ϒϠΗ ΐϨΠΘϟ ΓΩΎΣ ϭ΃ ΔΒΑΪϣ Ε΍ϭΩ΃ ϡΪΨΘδΗ ϻ

ϞϴϐθΘϟ΍ ϑΎϘϳ·
 Ϧϣ βΑΎϘϟ΍ ϝί΃ ˬίΎϬΠϟ΍ ϞϴϐθΗ ϑΎϘϳ· ϭ΃ ΰΒΨ˴ϟ΍ ΔϴϠϤϋ ϑΎϘϳ· ΕΩέ΃ ΍Ϋ·

.ήϤΣϷ΍ ϢϜΤΘϟ΍ ΡΎΒμϣ ΊϔτϨϴγ .βΒϘϤϟ΍

ϒϴψϨΘϟ΍

:ήϳάΤΗ 
 ϼ˱ϴϠϗ ήψΘϧ΍ϭ ϒϴψϨΘϟ΍ ϞΒϗ ΔϗΎτϟ΍ βΒϘϣ Ϧϣ βΑΎϘϟ΍ ΎϤ˱΋΍Ω ΐΤγ΍  •

.ΓΪΣϮϟ΍ ΩήΒΗ ϲΘΣ
 Δϴ΋ΎΑήϬϛ ΔϣΪλ ϰϟ· ϚϟΫ ϱΩΆϴγ ϻ·ϭ !˯ΎϤϟ΍ ϲϓ ίΎϬΠϟ΍ ήϤϐΗ ϻ  •

.ϖϳήΣ ΏϮθϧ ϭ΃

:ϪϴΒϨΗ 
.ΔτηΎϛ Ω΍Ϯϣ ϱ΃ ϭ΃ ϚϠγ ΓΎηήϓ ϡΪΨΘδΗ ϻ  •

.ΔτηΎϛ ϭ΃ ΔϴπϤΣ Ε΍ήϬτϣ ϱ΃ ϡΪΨΘδΗ ϻ  •

ΰΒΨϟ΍ ΢τγ΃
 ϭ΃ εΎϤϗ ΔότϘΑ ΔϨΧΎγ ϝ΍ΰΗ ϻ ϲϫϭ ϡΎότϟ΍ ΎϳΎϘΑ Δϟ΍ί· ϰΟήϳ˵  •

.ΔϠϠΒϣ Δϴϗέϭ ΔϔθϨϣ
 ΎϬϔτη΍ ϢΛ ˭ϥϮΑΎλϭ ˯Ύϣϭ ΔϤϋΎϧ ΞϨϔγ· ΔότϘΑ ΰΒΨϟ΍ ΢τγ΃ ϒψϧ  •
 ϰΟήϳ˵ ϒϴϔΠΘϟ΍ ΪόΑ .ΔϤϋΎϧ εΎϤϗ ΔότϘΑ Ύϣ˱ΎϤΗ ΎϬϔϔΟϭ ϒϴψϧ ˯ΎϤΑ

.΢τδϟ΍ ϰϠϋ ϡΎότϟ΍ Ζϳί Ϧϣ ϞϴϠϘϟ΍ ϡ΍ΪΨΘγ΍

ΖϴΒϤϟ΍
.ϼ˱ϴϠϗ ΔϠϠΒϣ εΎϤϗ ΔότϘΑ ϡ΍ΪΨΘγϻ΍ ΪόΑ ΖϴΒϤϟ΍ ϒψϧ

ΔϴϨϘΘϟ΍ ΕΎϣϮϠόϤϟ΍
 ST 3477 ........................................................ϞϳΩϮϤϟ΍
ΰΗήϫ 60/50 ˬΖϟϮϓ 240-220 ..................... :ΔϴΑήϬϜϟ΍ ΔϗΎτϟ΍
Ε΍ϭ 750 ................................................ :ΔϗΎτϟ΍ ϙϼϬΘγ΍
ǿ..............................................................ΔϳΎϤΤϟ΍ ΔΟέΩ
ΎΒϳήϘΗ ϢΠϛ 1.00 ..........................................ϰϓΎμϟ΍ ϥίϮϟ΍

 ήϳϮτΘϟ΍ ϕΎϴγ ϲϓ ΔϴϤϴϤμΗϭ ΔϴϨϓ Ε΍ήϴϴϐΗ ˯΍ήΟ· ϲϓ ϖΤϟΎΑ φϔΘΤϧ
.ΎϨΗΎΠΘϨϤϟ ήϤΘδϤϟ΍

 ϞΜϣ ˬΔϠμϟ΍ Ε΍Ϋ ΔϴϟΎΤϟ΍ CE Ε΍ΩΎηέϹ ΎϘ˱ϓϭ ίΎϬΠϟ΍ ϩάϫ έΎΒΘΧ΍ ϢΗ
 ϢΗ ΎϤϛ ξϔΨϨϤϟ΍ ΪϬΠϟ΍ ΕΎϬϴΟϮΗϭ ΔϴδϴσΎϨϐϣϭήΘϜϟϹ΍ ΔϴϘϓ΍ϮΘϟ΍

.Δϣϼδϟ΍ ΢΋΍Ϯϟ ΙΪΣϷ ΎϘ˱ϓϭ ϪόϴϨμΗ
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:ϪϴΒϨΗ 
 ΢Θϓ ΪϨϋϭ ΰΒΨϟ΍ ΔϴϠϤϋ ˯ΎϨΛ΃ ίΎϬΠϟ΍ ΐϧ΍ϮΟ Ϧϣ ΝέΎΧ έΎΨΑ ϱϷ ϪΒΘϧ΍  •

!ϕϭήΤΑ ΔΑΎλϹ΍ ήτΧ .ΰΒΨϟ΍ ΢τγ΃
 ϭ΃ Ϧϣ ΔΑήϘϣ ϰϠϋ ίΎϬΠϟ΍ ϡ΍ΪΨΘγ΍ ϡΪϋ ΐΠϳ ΍άϬϟ .ϕ΍ήΘΣϼϟ ϞΑΎϗ ΰΒΨϟ΍  •

!ϝΎόΘηϼϟ ΔϠΑΎϘϟ΍ Ω΍ϮϤϟ΍ Ϧϣ ΎϫήϴϏϭ ή΋ΎΘδϟ΍ ΖΤΗ
.ίΎϬΠϟΎΑ ΔϨΧΎδϟ΍ ˯΍ΰΟϸϟ ΔϗΎτϟ΍ ϞΒϛ Δδϣϼϣ ϡΪϋ Ϧϣ Ϊϛ΄Θϟ΍ ϰΟήϳ˵  •

.ϪϨϳΰΨΗϭ ϪϔϴψϨΗ ϞΒϗ ΩήΒϴϟ ίΎϬΠϟ΍ ϙήΗ΍  •
 ΏΎΤλ΃ ιΎΨηϷ΍ Ϛϟάϛϭ ήΜϛ΃ ϭ΃ Ε΍ϮϨγ 8 Ϧγ Ϧϣ ϝΎϔσϸϟ ϦϜϤϳ  •

 ϥϭήϘΘϔϳ Ϧϳάϟ΍ ϚΌϟϭ΃ ϭ΃ ΓΩϭΪΤϤϟ΍ ΔϴϠϘόϟ΍ ϭ΃ Δϴϛ΍έΩϹ΍ ϭ΃ ΔϴϧΪΒϟ΍ Ε΍έΪϘϟ΍
 ϪϴΟϮΗ ΪόΑ ϭ΃ ϑ΍ήη· ΖΤΗ ίΎϬΠϟ΍ ϡ΍ΪΨΘγ΍ ΔϴϓΎϜϟ΍ ΔϓήόϤϟ΍ϭ ΓήΒΨϠϟ

 ήσΎΨϤϟ΍ ϢϬϓϭ ΔϨϣ΁ ΔϘϳήτΑ ίΎϬΠϟ΍ ϡ΍ΪΨΘγ΍ Δϴϔϴϛ Ϧϋ ϢϬϟ ΔλΎΧ ΕΎϤϴϠόΗ
.ΔϨϤπΘϤϟ΍

.ίΎϬΠϟΎΑ ϥϮΜΒόϳ ϝΎϔσϷ΍ ϙήΘΗ ϻ  •
 Ε΍ϮϨγ 8 ΍ϭίϭΎΠΘϳ Ϣϟ ΍Ϋ· ίΎϬΠϟ΍ ΔϧΎϴλϭ ϒϴψϨΘϟΎΑ ϝΎϔσϷ΍ ϡϮϘϳ ϻ΃ ΐΠϳ  •

.ϢϬϴϠϋ ϑ΍ήηϹ΍ ϢΗϭ
.Ε΍ϮϨγ 8 ϥϭΩ ϝΎϔσϷ΍ ϝϭΎϨΘϣ Ϧϋ ΍Ϊ˱ϴόΑ ϪΑ ιΎΨϟ΍ ϞΒϜϟ΍ϭ ίΎϬΠϟΎΑ φϔΘΣ΍  •



45

ΕΎϤϴϠόΘϟ΍ ϞϴϟΩ
.ίΎϬΠϟ΍ ϡ΍ΪΨΘγΎΑ ϊΘϤΘδΗ ϥ΃ Ϟϣ΄ϧ .ΎϨΠΘϨϣ ϙέΎϴΘΧ΍ ϰϠϋ Ϛϟ ΍ή˱Ϝη

ϡ΍ΪΨΘγϻ΍ ΕΎϤϴϠόΗ ίϮϣέ
 ϰϠϋ υΎϔΤϠϟ ΎμϴμΧ ΔϣΎϬϟ΍ ΕΎϣϮϠόϤϟ΍ ϩάϫ ϰϠϋ ΕΎϣϼϋ ϊοϭ ϢΗ

 ΙΩ΍ϮΣ ωϮϗϭ ΐϨΠΘϟ ΕΎϤϴϠόΘϟ΍ ϩάϬϟ ϝΎΜΘϣϻ΍ ϱέϭήπϟ΍ Ϧϣ .ϚΘϣϼγ
:ίΎϬΠϟΎΑ ϒϠΗ ϕΎΤϟ· ϊϨϣϭ

:ήϳάΤΗ 
 ϰϟ· ήϴθϳϭ ϚΘΤλ ϰϠϋ ήσΎΨϤΑ ΔΑΎλϹ΍ Ϧϣ ΰϣήϟ΍ ΍άϫ ϙέάΤϳ

 .ΔΑΎλϺϟ νήόΘϠϟ ΔϠϤΘΤϣ ήσΎΨϣ ΩϮΟϭ

:ϪϴΒϨΗ 
 ίΎϬΠϟ΍ ΎϬϟ νήόΘϳ Ϊϗ ΔϠϤΘΤϣ ήσΎΨϣ ΩϮΟϭ ϰϟ· ΰϣήϟ΍ ΍άϫ ήϴθϳ

.ϯήΧ΃ ˯Ύϴη΃ ϭ΃

 :ΔψΣϼϣ 
 .ΕΎϣϮϠόϤϟ΍ϭ ΢΋ΎμϨϟ΍ ϰϠϋ ˯Ϯπϟ΍ ΰϣήϟ΍ ΍άϫ ϲϘϠϳ

ΔϣΎόϟ΍ Δϣϼδϟ΍ ΕΎϤϴϠόΗ
 ΎϤΑ ΕΎϤϴϠόΘϟΎΑ φϔΘΣ΍ϭ ίΎϬΠϟ΍ ϞϴϐθΗ ϞΒϗ ΔϳΎϨόΑ ϞϴϐθΘϟ΍ ΕΎϤϴϠόΗ ΃ήϗ΍

 .ϱϮΘΤϳ ϱάϟ΍ ϕϭΪϨμϟ΍ ˬϦϜϣ΃ ΍Ϋ·ϭ ˬϡϼΘγϻ΍ ϝΎμϳ·ϭ ϥΎϤπϟ΍ ϚϟΫ ϲϓ
 ϰΟήϳ ˬϦϳήΧ΁ ιΎΨηϷ ίΎϬΠϟ΍ ΍άϫ ˯Ύτϋ· ΪϨϋ .ΔϴϠΧ΍Ϊϟ΍ ΓϮΒόϟ΍ ϰϠϋ

.ϞϴϐθΘϟ΍ ΕΎϤϴϠόΗ ϰϠϋ Ύπϳ΃ ϢϬϋϼσ·
 ϪϨϣ ΩϮμϘϤϟ΍ νήϐϠϟϭ ιΎΨϟ΍ ϡ΍ΪΨΘγϼϟ ϢϤμϣ ίΎϬΠϟ΍ ΍άϫ  •

.ϱέΎΠΘϟ΍ ϡ΍ΪΨΘγϼϟ ίΎϬΠϟ΍ ΍άϫ ΢Ϡμϳ ϻ .ςϘϓ

 έΩΎμϣ Ϧϋ ΍ΪϴόΑ ϪψϔΣ΍ .ΔϴΟέΎΨϟ΍ ϦϛΎϣϷ΍ ϲϓ ίΎϬΠϟ΍ ϡΪΨΘδΗ ϻ  
 ϲϓ ΎϘϠτϣ ϪδϤϐΗ ϻ( ΔΑϮσήϟ΍ϭ ΓήηΎΒϤϟ΍ βϤθϟ΍ Δόη΃ϭ Γέ΍ήΤϟ΍
 .ΔϠΘΒϣ ϚϳΪϳϭ ίΎϬΠϟ΍ ϡΪΨΘδΗ ϻ .ΓΩΎΤϟ΍ ΢τγϷ΍ϭ )ΔϠ΋Ύγ ΓΩΎϣ ϱ΃

 ϰϠϋ ϲ΋ΎΑήϬϜϟ΍ βΑΎϘϟ΍ ωΰϧ΍ ˬϼΘΒϣ ϭ΃ ΎΒσέ ίΎϬΠϟ΍ ϥΎϛ ΍Ϋ·
.έϮϔϟ΍

 βΑΎϘϟ΍ ωΰϧ΍ϭ ϪϠϴϐθΗ ϒϗϭ΃ ˬϪϨϳΰΨΗ ϭ΃ ίΎϬΠϟ΍ ϒϴψϨΗ ΪϨϋ  •
 βϴϟϭ ˬϪδϔϧ βΑΎϘϟ΍ ΐΤγ΍( ΎϤ΋΍Ω ϲ΋ΎΑήϬϜϟ΍ έΎϴΘϟ΍ βΒϘϣ Ϧϣ

 ΕΎϘΤϠϤϟ΍ ϝί΃ϭ ϡ΍ΪΨΘγϻ΍ Ϊϴϗ ίΎϬΠϟ΍ ϦϜϳ Ϣϟ ΍Ϋ· )ϞϴλϮΘϟ΍ ϚϠγ
.ΔϘϓήϤϟ΍

 ϞϴϐθΗ ϑΎϘϳ· ΐΠϳ .ΔΒϗ΍ήϤϟ΍ ΖΤΗ ϥϮϜϳ ϥ΃ ϥϭΩ ίΎϬΠϟ΍ ϞϐθΗ ϻ  •
 έΎϴΘϟ΍ βΒϘϣ Ϧϣ βΑΎϘϟ΍ ωΰϧ΍ .Δϓήϐϟ΍ ΓέΩΎϐϣ ΪϨϋ ΎϤ΋΍Ω ίΎϬΠϟ΍

.ϲ΋ΎΑήϬϜϟ΍
 ϡΎψΘϧΎΑ Δϴδϴ΋ήϟ΍ ΕϼλϮϤϟ΍ ϙϼγ΃ϭ ίΎϬΠϟ΍ κΤϓ ΐΠϳ  •

 ΐΠϳ ϒϠΗ ϱ΃ ϑΎθΘϛ΍ ΪϨϋ .ϒϠΘϠϟ ΕΎϣϼϋ Δϳ΃ ΩϮΟϭ ϑΎθΘϛϻ
.ίΎϬΠϟ΍ ϡ΍ΪΨΘγ΍ Ϧϋ ϒϗϮΘϟ΍

 ΐϨΠΘϟ .ΪϤΘόϣ ϲϨϔΑ ΎϤ΋΍Ω ϞμΗ΍ .ϚδϔϨΑ ίΎϬΠϟ΍ Ρϼλ· ϝϭΎΤΗ ϻ  •
 Δϛήθϟ΍ ϖϳήσ Ϧϋ ΎϤ΋΍Ω ΐϴόϤϟ΍ ϞΒϜϟ΍ ϝΪΒΘγ΍ ˬήτΨϠϟ νήόΘϟ΍

 κΨη ϞΒ˴ϗ˶ Ϧϣ ϭ΃ ΎϨϳΪϟ ˯ϼϤόϟ΍ ΔϣΪΧ ϝϼΧ Ϧϣ ϭ΃ ςϘϓ ΔόϨ͋μϤϟ΍
.ωϮϨϟ΍ βϔϧ Ϧϣ ϞΒϜΑ ϞϫΆϣ

 .ςϘϓ ΔϴϠλϷ΍ έΎϴϐϟ΍ ϊτϗ ϡΪΨΘγ΍  •
 ΐ΋ΎϘΤϟ΍( ϞϣΎϜϟΎΑ ΓϮΒόϟ΍ φϔΣ ϰΟήϳ ˬϚϟΎϔσ΃ Δϣϼγ ϥΎϤπϟ  •
 Ϧϋ ΍ΪϴόΑ ))ΎϫήϴϏϭ ϦϳήΘδϴϟϮΒϟ΍ϭ ˬϖϳΩΎϨμϟ΍ϭ ˬΔϴϜϴΘγϼΒϟ΍

.ϢϬϳΪϳ΃ ϝϭΎϨΘϣ

!ήϳάΤΗ 
 ήτΧ ΔϴθΧ ΔϴϧΪόϤϟ΍ ϖ΋ΎϗήϟΎΑ ϥϮΜΒόϳ έΎϐμϟ΍ ϝΎϔσϷ΍ ωΪΗ ϻ

!ϕΎϨΘΧϻ΍

.ιήΤΑ ΔϴϟΎΘϟ΍ "ΔλΎΨϟ΍ Δϣϼδϟ΍ ΕΎϤϴϠόΗ" ΓΎϋ΍ήϣ ΐΠϳ  •

ίΎϬΠϟ΍ ΍άϬΑ ΔλΎΨϟ΍ Δϣϼδϟ΍ ΕΎϤϴϠόΗ
:ήϳάΤΗ 

 ϥήϔϟ΍ εΎϤϗ ϡΪΨΘγ΍ ˬήϣϷ΍ ϡΰϟ ΍Ϋ· .ΔϨΧΎδϟ΍ ίΎϬΠϟ΍ ˯΍ΰΟ΃ βϤϠΗ ϻ  •
.ϑϮΠϤϟ΍ ξΒϘϤϟ΍ Ϧϣ ϭ΃ ξΒϘϤϟ΍ Ϧϣ ςϘϓ ίΎϬΠϟ΍ Ϛδϣ΍ϭ

 ΪόΑ Ϧϋ ϢϜΤΗ ϡΎψϧ ϭ΃ ϲΟέΎΧ ΖϗΆϣ ϡ΍ΪΨΘγΎΑ ίΎϬΠϟ΍ ϞϴϐθΗ ϡΪϋ ϰΟήϳ  •
.ϞμϔϨϣ

:ϪϴΒϨΗ 
 ΢τγϷ΍ ΔϟΎΣ ϲϓ .Γέ΍ήΤϠϟ ϡϭΎϘϣϭ ΐσέϭ ϮΘδϣ ΢τγ ϰϠϋ ίΎϬΠϟ΍ ϊο  •

.ΓϼϘϤϟ΍ ΖΤΗ Γέ΍ήΤϠϟ ϡϭΎϘϣ ΡϮϟ ϊοϭ ϰΟήϳ˵ ΔγΎδΤϟ΍
 ΩϮΟϭ Ϧϣ Ϊϛ΄Η .Δϧ΍ΰΨϟ΍ ΖΤΗ ΓήηΎΒϣ ΓΪΣϮϟ΍ ϊπΗ ϻ ˬΓέ΍ήΤϟ΍ Ϣϛ΍ήΗ ϊϨϤϟ  •

!ΕΎϬΠϟ΍ Ϟϛ Ϧϣ ίΎϬΠϟ΍ ϝϮΣ ΔϴϓΎϛ ΔΣΎδϣ
.ϪϠϴϐθΗ ˯ΎϨΛ΃ ίΎϬΠϟ΍ ϙήΤΗ ϻ  •
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